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VEDIC STUDIES: V. ORV A
BY
DR, A. VENKATASUBBIAH

™ (Continued from Vol. XVIII, . 15)

This word arw; occurs in twenty-two passages of the RV,
and only very rarely in the other Vedic texts. It isnot
mentioned in the Nighantu; and in the Nirukta, it is mentioned
but once, in 6, 7, where too, Yiska merely cites RV. 3, 30, 19¢
¢ontaining this word, without explaining it. Durga, however,
in his commentary, explains firva as vadavd-mukhe ‘vasthitah
arvognih; and a similar explanation is given by Skandasvimin
and Mahe$vara also in their commentary.

In his commentary on the RV, Siyana explains #rva
diversely as (1) mahat, vistrta, bahulaor uru (in 7 verses);
(2) samaha, sangha or gosamuha (in8 verses); (3) dhana~
(=gosamgha or godhana;in 1 verse); (4) badabanala (in 3
vv.); (5) desa (in 1.v.); (6) samudra (in 1v.); (7) parvata
(in 1 v.); and (8) anma (urvi himsartheh @rveti ksudham
himastity arvam anmam in 1, 72, 8). Similarly, Bhatta-Bhas-
kara, in his commentary on TS. 2, 5, 12, 2 (=RV. 2, 35, 3)
explains #irva as aurvasyagner adharam mahantam ; Uvvata and
Mahidhara, in their commentaries on VS. 33, 14 (=RV. 7,
16, 7) and 33,28 (=RV.'10,7+4, 4) as anna, and Skandasvimin
in his commentary on RV, 1, 72, 8 as samiiha,

In the PW, Bohtlingk and Roth, guiding themselves by
the derivation ({from vr ‘to enclose’), explained #rva as ‘(1)
reservoir, place where water collects, basin; hence, cloud; (2)
hiding-place, cow-stall; (3) perhaps, prison, imprisonment’.
Similar explanations aregiven by Grassmann inhis Worterbuch;
but, in his RV. Uber.,, he has explained the word as Fass
(¢cask, barrel’), Ort (‘place’), and Raum (‘space’) also, while
Ludwig and Bergaigne content themselves with the explana-
tions of the PW.

As in the case of goiram, so in the case of this word also
Geldner, in Ved. St. 2, 269 ff., expressed dissatisfaction with
the explanations of the PW, and enceavoured to show that
those given by Sayana are more satisfactory. He divided these
explanations into two groups, (1) those based on the etymology,

XIX—14
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The companions referred to ip pada c are the Angirases.

(4) 4, 28, 5.

“Thus was that act

eva satya'm maghavini yuvairn tad
i'ndraé ca somorvam éévyar,n gc'>l_1 |
a dardrtam alpihitiny as$na
ririczllthuf_l _kgillé cit tat;‘d:‘m'z't Il

of truth, O ye two bountiful ones, when

you, O Soma and Indra, shattered the hole of the horses and

cows that had bee

n closed with a stone, and emptied them,

breaking up the earthis”.

This verse has alread
no. 44, p. 236). ksah,
in which the cows and horses were hidden, to the firya
b.  But while this word #ryq is in the singular,

is in the plural.

(5) 5, 30, 4.

[y

y been explained above in §1 (see
‘earths’, in pada d, refers to the holes

of pada
the word ksap

L Vo 1

sthiram mana$ cakrse jita indra
i | ]

vesid eko yudhaye bhityasas cit |
' 1

14 - . - 3 ) ol
asmanam cic chavasj didyuto vi
LI |

. = o | !
+ vido gavam firvam usriyanam ||

“As soon as thou art barn,
and-goest, though alone,

thou hurl the ston

The ‘stone’ (asman) mentioned in
bolt of Indra, or perhaps the stone that

of the cave prison.

(6) 5, 45, 1-2;

O Indra, thou makest a firm fesolve
to fight with many. With force didst
€; thou fourdest the hole of the bright

vida divo vis) ::mn a:drim ukthair
iyatyz‘: u§'a:so arci'no guh|
zltpivr;ta vrajilnir ‘I;t svaiti'.géd
vi: duro manusir deva: avah ||

J

LI} I, , |
V1 suryo amatim na Sriyam sad
il ) '

1.1 T
orvad gavam mata janati gat |

i'v“‘Th'ou, the son o

unloosing it with hymns.

dh;mvarr,laso na.dyla{b khz‘ido-amih

sthfiu,leva sumita drmhata dyau.l_l I

f Dyaus, didst discover the mountain,
The splendour of the approaching

]
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Dawn came forth. He opened (i.e., set free) those tl:iat :vse;:

in the cow-pen; the sun rose and the god opened the doo

men. _—

« The sun radiated splendour, like beauty; the m?tﬁeg omc)ying,

i hole; the rivers, wi es

knowing, came out from the ; .

currents over flowing the banks, (sped forth); the sky became
M »

stable like a post that is set up well”.,

These verses describe (a) the breaking open, by means of
spells (of truth), of the cave-prison by Ind.ra, (b) tf(;e app::}z:e
rance of the Dawn, the sun, and of the rivers, an (c)9 x
propping up of the sky. Regarding all these, see p. 229 {f.
in § 1 above. . .

1 follow Sayana in believing that the deity alluded to inv.
1is Indra: this is the opinion of Grassmanx} also. .A-ccordmg
to Oldenberg (RV. Noten), however, itis the Angxra.ses, or
the Angirases and Brhaspati, that are spoken of in this
verse. | - "

In v. 1, Grassmann reads -the first word as 2idg '(mstn.J.
mental singular);while the Padakara reads it as vidah; this

word 'm'd:ih is regarded as nominative pluralby Ludwig, and
as a verb (ihird person singular, equivalent to avedayat) by

‘Sdyana. Oldenberg observes (1l.c.) that both readings are

possible, and points out in support of the formﬁr readmg,'that
l . » - -
the instrumental vidd isused in 1, 31, 8: Sakti va yat te

I
‘cabrmd vids vd. Further, with respect to visyam, he refers

to ZDMG. 54, 170 (footnote 1) ; 55,. 308 and observes that, in
all probalility, this word is an eplthet.of the plura.l word
arcinah in pada b, although it is also_ possible to regard it as an
epithet of brhaspatih understood. Padas. a-b, therefore,kdenf)te,
according to him, ‘Opening the rock with hymns, the nowe}:’s
of heaven [of, Brhaspati, and -the knowers of heaven_'!, :;v 0
are rich in flames, have.gone at. the approach. of Dawn ,hor
‘With knowledge of heaven, openmg.the rock with hymns, they
[o7, Brhaspati, opening the rock with hymns, and they], wh?
are richin flamies, have gone at th.e approac.h of D::lwn(i
Grassmanr translates the padas as, ‘With sagacity, he opene

with spells the rock of heaven; there came the rays of approa-

“ching Dawn®, and Ludwig as, “The knowers of heaven, i'n orde;
"to_ open. the mountain, have come with hymns, the praisers o .

the coming Dawn’,
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)
For my part, I construe vidih as second person singular;

b ;
and I al'so supply, after divah, the word putreh (see in this
connection the observations under no. 18 on p. 211 in §1
above). The anveya in the first pada is thus, divah puirah
tyam adrim ukthaih visyan vidah. .

clc - - -
vrajinih, in pada c, refers, not only to the cows, but also

to the horses and other wealth, the Waters, the Dawn and the

sun that were all confined in the hole; see pp. 223 ff. above
in § 1 above.

The meaning of pada d seems to be, ‘The doors of men’s
houses open, and they set about their work’,

gauvdm mata, in pada b of verse 2, refers to Usas; and the
#7176 or hole mentioned in it is the same as the adri or mountain
mentioned in verse 1, pada a.

oo ' '
(7) 6, 17, 1: piba somam abh yam ugra tarda

o ) .,
urvam gavyam mahi grnana indra |

Pl ]
. vi yo dhrsno vadhiso vajrabasta
| - ! R P
viSva vrtram amitriya Savobhih ||
“Drink the Soma juice, O powerful Indra, desiring which thou
didst break open the hole of the cows, singing loudly, O valiant

one armed with the thunderbolt, who, by means of thy might
didst destory all inimical Vrtra (—{fortresses)”.

)
vriram=fortress of Vrtra (compare the analogous use of
dambarani to denote Sambara’s forts in 2, 24,2: ut&dardar

_ L0 .\ .
manyuna Sambardns vi explained on p.222 in§1 above);
and viSva vrtram amitriya=all the forts of the inimical Vrtra,

(8) 6, 17, 6: tava kratva tava tad damsanabhir

2 L | Y SR
amisu pakvam $acya ni didhah |
) ] 1

aurnor dura usriyabhyo v'i d;!h(')d

- v L

irvad ga asrjo afgirasvin ||
“By thy might, greatness and wonderful powers, thou didst
place the cooked (milk) in the raw (cows); thou didst open
the strong doors for the cows; accompanied by the Asgirases,
thou didst release the cows from the hole”,

This verse is addressed to Indra. Regarding his placing

of milk in the cows, see the observations under no, 18in§ 1
above, - ‘

!
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| -
(9) 7, 16, 7: tve agne svahuta
! !
priyasah santu s@rayah I'
! ' ! N
yantaro ye maghavano jananam
1 Vo
drvan dayanta gonam ||
«« O Agni to whom many oblations are offered, may the sacri-
ficers be dear to thee, the liberal ones among men, the donors,
who break open the holes of cows”.

The words in pida d are reminiscent of the myth of the
Panis; the meaning is ‘who give presents of cows to the
priests’. Lo '

(10) 7, 76, 5: samana drve adhi samgatasah

I ' Lot
sam jinate na yatante mithas te |
' 1

S . . i
te devanam na minanti vratany

a:mardhanto vzl;subhir y%daminib I
«Foregathered in the same hole, they come to an understanding
and do not compete against each other. Coming out with
wealth, not injuring, they do not transgress the ordinances of
the gods”. .

Hymn 7, 76, in which this verse occurs, is addressed to
Usas; and in the verse preceding ours (i.e., inv. 4, no. 13 in
§ 1 above), it is said that the Afgirases, by means of spefls of
truth, caused the sun and the Dawn to appear. The word

'
te in pada b, refers not only to the sun and the Dawn, but also
to the cows, Waters, etc., that had foregathered in the hole;
and padas bed say that these did not contend against each other
for precedence, but, obeying the ordinances of the gods, came
out in due order, bringing with thes the treasures hidden in
the hole.
1 1 ] ]
(11) 7, 90, 4: ucchann ugasah sudina aripra
) 1
' uru jyotir vividur didhyanah |
] oo
gz'wyarp cid Grvam usijo vi vavrus
| 1 ! 1
tesam anu pradivah sasrur apah ||
s The unblemished Dawns, that bring good days, dawned;
uttering spells (of truth), they discovered the great light. The
Utijs opened the hole of the cows; there flowed forth for them
the Waters of old”.

See no. 50in § 1 above.
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(12) 8, 66, 3: yallf.l sakro m;kgcg zlnévyo
yo v kijo hiranyyah |
|s:‘a. ﬁrv::lslya rejayaty a:pi?lv_rtim
indro gavyasya vrtraha ||

“ The mighty Indra, who, (as also) the currycomb or spur of
his horse, is golden, who is the slaver of Vrtra, removes the
covering of the hole of cows”-

This verse is addressed to Indra who is described by the
RV poets (see Macdonell’'s Ved. Myth., p. 55) as golden
(hiranyaya) in appearance with golden arms, golden hair and
golden jaws, and having a golden thunder-bolt (vajra), golden
arrows, a golden chariot and two bay (golden) horses with
golden manes. This verse says that the currycomb with which
Indra’s horses are curried and the spurs are also golden.

\ ] 1
(13) 9, 87, 8: esia yayau paramad antar a{dreh
g [ 1o
kiicit satir drve ga viveda |

. L i
divo na vidyut stanayanty abhrai'h
I ] )
somasya te pavata indra dhara ||
“This came down from the highest (region), and discovered
thF cows that were somewhere in the hole, within the moun-
tatn. Thundering like the lightning of heaven with clouds
this stream of Soma, O Indra, is becoming clear for thee. ,

. The deity of this verse is Soma Pavamana, and the
discovery ?f th‘e cows hidden in the cave-prison is here attri.
buted to this deity. See in this connection no. 7 in § 3 (p. 172)
above, :

1 1
(14) 4,2, 17: sukarmanah suruco devay:mtc;
| [ T
‘yo na deva janima dhamantah [
L 1 '
sucanto agnim vavgdha‘nta ilndram
1 L
urvam gavyam parisadanto agman ||

I construe padas bed together, and pida a with padas cd of

the immed'iately p'receding verse (i.e, verse 16 of 4, 2) which
reads as adha yhtha itaray, pdrasah prand

eads z;s a’ c; yatha njzh ,'bz.tarah pqra.s;ah prah'mso agra fta'm
asuganah | Sucid ayan didhitim ukthasasah ksamg bhindanto

1 .
arunir apa vran. This verse has already been explained above

N
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(see no, 16in § 1), and it has been pointed out there (1) that
padas ab are to be construed with pada d of verse 15, and (2)
that these verses contain the prayer of the rsi that he (and
his companions?) may, like the Angirases of old, become
bards, utter spells of truth ar'd rend the mountains imprison-
ing cows. Padas cd of verse 16 and pada a of our verse (v.
17) describe these feats of the Angirases; and padas bed state

 that the gods also were with the Afgirases and participated

with them in the performance of the feats.

The meaning of verse 16 cd and v. 17 is thus:

* They attained, indeed, to pure thoughts; chanting spells,
(and) cleaving the earth, they disclosed the bright ones; they,
who were efficient, effulgent and pious. The gods went (there)
making a loud sound in the same way as (a smith) blows upon
iron (in the furnace), kindling thefire, magnifying Indra (with
hymns of praise) and beleaguering the hole containing the
cows”.

The gods referred to in v. 17b are the Maruts. €ompare

0 1 1 !

2, 34, 1: dhdrdvard' maruto dhysnvojaso mygd na bhimas
1 1 ' N,

tc'wi..ﬁbhir arci'nah. ['agm:yo na Susucand rjisino bhymim

dh&manto &pa gé avrnvate. ‘ The Maruts possessing torrents,
of bold courage, impetuous, terrible like wild beasts, singing
with might, and brilliant like fires, discovered (i.e., set free)
the cows after blowing away the protector (i.e., the demon
Vala)”. Compare also the following observations of Macdonell
in Ved. Myth., pp. 80-81, regarding the Maruts: *“ With them
Indra gains the light (8,76, 4), found the cows (1,6, 5) and
supported the sky (6,47, 5). In fact, Indra accomplishes all
his celestial exploits in theit company (1. 1C0, 101, 105; 10.
65)...... they are even spoken of alone as having rent Vrtra from
joint to joint (8, 7, 23) or as having disclosed the cows (2, 34,
1)”. Asalready observed above (xiv. p. 282), the shatter-
ing of the cave imprisoning the cows, the delivery of the cows,
Waters or rivers, and the Dawns, the winning of light (or
causing the sun to appear in the sky), and the propping up of
the earth and the sky, all form part of the same exploit per-
formed by the Angirases, Indra, Brhaspati, Agni and others.

It is perhaps the Maruts that are referred to in pada b:

1 | ]
tad esam anye abhito vi vocan, ‘those that were around uttered

it loudly’ of 4, 1, 14 explained above (§ 1, no. 1I5) and in pada
XIX—15
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1 t ]
;,a tt)a id de;v:;;zam ;adhamdda dsan ‘they were indeed boon-com-
lons ot the gods’ of 7, 76, 4, likewise explaj
th 6, 4, plained above
no. 13). Similarly, the Dasagvas who form a sub-group of(§tl:e'

Angirases are ioned i ; da
El S mentioned in verse 12 te dafagvah tratham«%

. . 1 1
Yajiiam ghire te no hm.vanm,saso vyu'sti;u[ usdl na' rﬁmi‘r aru
. .. ' Ve b -
Bar ap.orzmte mal!w 1yotisa $ucata gc;-arnasd of hymn 2, 34
Yvhlch is addressed to the Maruts. The meaning o¥ this ’ r
15 not clear, but the second balf seems to state that the sunv:\:;

the herd of cows were revealed (i.e., set
and the Maruts, L (ie. se free) by the Dagagvas

In pidab (of v. 17), the Padaps h ja
. . . ) adapdtha reads devap janim
which Gaedicke (Der Accusativ, p. 65) proposed to ém]em; tz

A
devan. janima, and Ludwig (V, 626 to dew'i (=devéni) janim
Ludwxg’s.proposal was appreved by Geldner (RV Ue{ber :.
377), while Oldenberg (RV. Noten, 1, 266) expresced sz ]
of the emendationsof both Gaedicke and Ludwig, and ll))pmval
in addition that it is possible to retain the readin,g of tﬁesle’:i:d

_ !
Patha and to look upon devaj as referring to the Afgirases

The comparison in pida b (ofv.17) i
. 1s a luptopama,
we have to supply the word karmarah on the afal:gy of allz)d
' (4

b, [
72, 2: brahmanaspatir eta sam karmara {vidhamat, The
:inean.mg.of the pada is, ayap dhaman Earmara wwa dhamanto
eva]?nah ‘.the gods making a loud sound as the smith blows
upon iron (in the furnace)’. The comparison is a purely verbal
;:t:tbas;d on the fact that the root dham or dhmg (like the root
i+ kr mentioned on p. 3 in vol. xy ab igni
‘to blow’ and (2) <o make a | 1 sound TS e o
‘to J oud sound’. The simdnyq.
dharma dlfam.an_a sn‘gmﬁes ‘making a loud sound’ in the z::e
of deva jamima (i.e., devajanah or devah) and ‘blowing’ i
the case of the karmara. ' e
agnim, in pada c (v. 17), seems to refer to the celestial

- . - '
fire, i.e., the sun; and the expression Sucanto agn:'m signifies

‘making the sun appear in th !
under No. 14 1y sPear in e sky’.  Compare the observatxons

. '
(15)-4, 50, 2: dl:unetayaf_l supraketa'r_n madanto
b;;haspate abhi’ ye' nas tatasrclz |
i ] ' 1
pgl'gantam s;-lpram/ adabdham irvam
brhaspate raksatid asya yonim ||

i
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The relative pronoun ye! in pada b has for antecedent
Pratmi'sa r'.;ayah in pada c of the preceding verse (i.e., of
4, 50, 1) which reads as ya's tastzzmbha sahasa 'z/*jmol ¢.mtdni
b;haspétis tri.;adhasthc') n'wena] t:n_n prc{md'sa _;*gayo d:'dydndh

'
puro viprd dadhire mandr:zjihvam. Similarly, asya in padad
refers to paramd pardvat in pada a of the verse that follows

1

(i.e., of 4,50, 3) and that reads as b;'haspate yc’i parama
! '

parﬁvc:d a'ta I; ta rtasw‘.s‘o m' seduh)| tz'tbhy_am khata avatd

5dridugdhd médhvah ~s’cotanty abhi'to vim‘pée'zm. The meaning
of these three verses is:

« Brhaspati, who has three abodes, who, by means of a
shout, made fast, in a moment, the ends of the earth, him with
the pleasing tongue, the ancient rsis, the bards, uttering spells,
placed in the front,

« they, who go singing, making a loud sound heard by all,
who battered for us the long hole which is......... and un-
injured. O Brhaspati, watch over this place,

«which is at the farthest distance, O Brhaspati. From
this place did they, being in contact with rta (truth), sit round
thee. For thee do the excavated wells, milked from the
mountains, flow with honey in abundance in all directicns”.

These verses refer to the freeing, by the Angirases,
Brhaspati and others, of the cows and the rivers (or waters)
imprisoned in the mountain cave, and the propping up of the
earth. The first verse (this has already been explained above,
see No. 34in § 1) says that Brhaspati propped up the ends of
the earth by means of a loudly-uttered spell (of truth), the
second that the Angirases, with Brhaspati as leader, shattered
the cave (imprisoning the cows and rivers), and the third,
that Brhaspati caused the rivers to flow.

madantah signifies making a loud sound’, a sense which
it has in 4, 33, 10: ye' hari medha'yokthd' m&danta z’ndrdya
cakn'ch Suyuja ye' asvd explained above (see No. 6 in §el).
suprake‘tdm—easily perceptible; i.e., that can be heard by all.
Compare the epithets sustubha and rkvaia applied to the Angi-
rases in 4, 50, 5 explained above (on p..2. in vol. xiv.), and
the epithets sustubhd and stubha applied to them inl, 62, 4
likewise explained there, '
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prsantam, in pada c of verse 2 is a hap. leg. and its mean-
ing is obscure; abhitatasre, in pada b of the same verse, seems
?0 be equivalent to djaghnup. asys yonim ya parama paravat,
in v. 2d and v. 3a=yonim paramasyam paravati ‘the abode in
the furthest distance’, that is, ‘the third or highest heaven’
which (see Macdonell's Ved, Myth., p. 170) is the abod;
f’f the Angirases, Bhrgus, and other pitrs. This highest heaven
is the abode of rta also, and the epithet rtaspréah in v. 3b
(which denotes the Angirases) refers perhaps, not 6nly to the
spells of truth employed by them, but to this rte also.

1
khatéh, in pada d of v. 3,is a synonym of avatdh; and
both these words refer to the hole, #rva, mentioned i;x v. 2¢.

]

fzdridugdhdh ‘milked from the mountain’=that were contained
in the. mountain and have now been opened or revealed. The
meaning of padas cd. of v. 3is: *This is thy doing, Brhaspati;
from the caves that have now been revealed by the sflattering’
of their rocky walls have come forth the Waters (or rivers)

thaf ﬂolw with 'sweetness'. Compare 4, 3, 12: rtlena dev;r
_ . <o) ] )
amyia emykia arpobhir apo madhumadbhir agne | 'udji‘m;

1 A (I
sargesu prastubhanal pra sadam i't sra'm'lave dadhanyul that
has been explained above (no. 14, §1). ' .

. (16) 10,74, 4: 4 tat ta indriyavah panants-
bh|i y::\ ﬁrvz;m g(l)mantam ti't;'ts:'m |
sakrtsv‘z;m ye puruputra!mg mahi'm
sahasradharam b;‘hati'rp dlllduksan il

“O 'Indra, for thee they sing this (praise), the Ayus who are
desirous of breaking open the hole containing the cows Vand'of
milking the great wide one that (though) bearing O;ICC has
many children, and flows with a thousand streams”, g

-The Ayus, are according to Sayana, the Aﬂgiraées, and
mahi brhati, the earth or the sky. In connection with the

1"
epithet sakyisvam, Sayana also refers t 4 ] I
a3 aur ajdyate sak_;"d bhimir ajayata ‘:nf; i’idzzh. ‘mk?dd.h ‘
birth to children, once the earth’. eaven give
1
't (17) 10,108, 8: cha gamann fsayah somasits
g i

aydsyo angiraso navagvih |

. . '
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I R ! ) Vo
ta etam trvam vi bhajanta gonam
- 1 ] |
;;thaitad vacah panayo vamann 1t ||
«There will come here the rsis made keen by Soma, (namely),
Ayisya, the Angirases and the Navagvas. They will break
open this hole of the cows: and then you Panis will vomit
these words (of yours)”.

This verse is addressed by Sarami to the Panis who have
imprisoned the cows in the mountain-cave and are holding
watch over them. The vacas mentioned in pada d refers to the
preceding verse (v. 7 of 10, 108) in which the Panis say boast-
fully, “The cave containing the cows and other wealthis

_ watched over by the Panis who are verv goo¢|i guards|; y01'1

have come on a fruitless errand (rakgsanis tam panayo ye

1
sogop('i re'ku padam :zlakam d jagantha)’.

In pada d, the expression et(lz'd viacah patrlayo wlzmann it
syou Panis will vomit these words of yours’=you will then
reject or disown these (boastful) words pf yours. Ludwig,
however, interprets the expression as ‘then the Panis burst out
with the (following) words’. .

|
(18) 2,13,7: y;b pugpilnié ca prasv;s' ca dha{rmagg-
h ;

dhi dine vy avanir édhirayah [
'

' ' ' ]
ya$ casami ajano didyuto diva

) t ' ' 1"

urur ﬁrvi; abhitah sasy ukthyah /|

« Thou art worthy of praise, O Indra, thou that didst
support with thy support the flower-bearing and (fruit-)
bearing (plants) and the rivers in the plains, thou, that, being
large, didst engender the matchless missile of Dyaus against

the holes”,

This verse is addressed to Indra. In pada b, I follow
Siyana (and Geldner) in interpreting dana as ksetra field,
plain’. dharmana adharayah didst support with thy support’
—didst place. The ‘missile of Dyaus’ is the thunderbolt, and
ajano didyuto divah didst engender the thunderbolt’=didst
bring out the thunderbolt. ‘The holes, #irvdh, mentioned in
pada d are the mountain-caves that held the cows, Waters, etc.,

I,
in confinement. Compare in this connection 2, 15, 3: vajrena
1 ! 1 . | }
khany atynen nadinam | vrthasrjat pathibhir dirghaydthaih
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1 .
sémasya ta mada }ndraf cakara With the thunderbolt did he
break open the holes of the rivers and release them on their

long impetuous journey, In the intoxication caused by Soma
. l . .
did Indra perform these feats ”; 1, 57, 6:tvam tam indra
i { ] ', .. N, »
parvatam maham wrum vejrena vajrin parvasas cakartitha |

i ] Vo

avasyjo nivrtah sartava apeh « Thou, O Indra with the
thunderbolt, didst, with the thunderbolt, cut up the great
big mountain, joint by joint; thou didst release the Waters

that had been confined, in order to flow”, and 1, 52, 5: :'ndro
I ) | ] | ]
yad  vajri dhysamano andhasd bhinad wvalasye paridhi'rrr iva

]
tritah “When Indra, carrying the thunderbolt and made bold

by Soma, broke open, like Trita, the enclosing walls of the
cave”’,

(19) 3, 30, 19: a{ no bhara bha‘gam indra dyumz:.ntam
nilte desr_l:;sya dhimahi prarekel |
- firva iva paprathe k:':lmo asme‘
tém é!l prna vasupate v;sﬁnim I

“Bring to us, O Inera, brilliant good fortune; may we receive
valour from thee in battle. Our desire has become as widely
expanded as the ocean; fulfil it, O lord of wealth”,

desnam, in pada b, is equivalent to dyumnq: nidhimahi is
to be construed in a passive sense, as pointed out by Grassmann
(Wérterbuch, p. 670; see also his translation in RV. Ueber.),
so that desnasya nidhimahi is thus almost equivalent to asmasu

dyumnam dhehi. Compare in this connection 1,9, 8: asm:z
dhehi fra‘vo byh(;d dyumna'm sahasras('itamam; 1,73, 4: a'd}n'

vy | .
dyumnam n1 dadhur bhary asmin and other similar passages in
which dyumna occurs as object of dha.

brarekais ahap. leg.: Durga, who explains this RV verse

in his commentary on Nirukta 6, 7, paraphrases it by atireka, .

and this explanation has been accepted by Siyana, Ludwig,

Geldner (RV. Ueber.) and others. It is based on the belief

that prareka is derived from the root ric, and Oldenberg, in
fact, mentions this word, and also the word mireka, as deriva.
tives of that root (see RV. Noten, 1, p. 49). As has been
shown elsewhere, however (VVSt. 1, 227), the word nireka is

|
ParT 11) VEDIC STUDIES: V. URVA 115

derived, not from the root r:c, but from the root 7i or 73 ‘to go,
to run’ (7 gatau; ri gati-resanayoh). Itis very probable tl.lat
this is the case with prareka also, and that this word, too, like
nireka, is a synonym of vdje,

#@irva, in pida ¢, denotes not ‘hole, pit’ in general, but ‘sea,
ocean’, The sea is, plainly, a large pit filled with water;
compare the Mahabhirata passage hiradanam udadhih Sresthah
cited in the PW s.v. hrada. It is also related in Ramayana I,
40 (and in the Puranas also) that the sixty theusand sors of
King Sagara dug a large hole in the earth in order to reach t.he
underworld (rasitala), which hole, later, became filled with
water and came to be known as sagara (sea, ocean). The term
@rva can hence be appropriately used to denote the sea or ocean,
Compare the words avata (avata), avatu, andhu, kipa, garta
and hradal all which mean (see Apte) ‘pit, hole’ and are also
applied to denote ‘well’.

It must also be torne in mind in this connection that terms
denoting ‘sea, ocean’ are often employed in the RV to denote
the middle world or emtariksa, and that this amtarikse was
regarded as a hole by the Aryans of India. See the obser-
vations under No. 21 below. .

|y ) !
(20) 2, 35, 3: sam anya yanty upa ya::lty anyah
) | .
samianam trvam nadyah prnanti |

] ' o
tam @ $ucim Sucayo dldxvar;:sam
1 i . ]

apam napatam pa'm tasthur apah||

«Some unite themselves; some draw near (in order to do
so in their turn) ; the rivers fill the ocean that is common, The

1. Compare avatah kfipa-gartayoh (Sasvata’s Anekartha-
samuccaya, st. 664) and gartodapanayoh kipah (ibid. st. 260).

In the RV, hrada is used (see Grassmann, s.v.) to denote ‘sea,
ocean’ also. '

The word udadhi, meaning ‘sea, ocean’ occurs in 10, 65, 5; vibhidya

‘ 1 1 1 )

[n:mm s'a_y;zhem aipdcif.n nis trint sGkam udadher akrntat which has been
expfained in § 1 above (see no. 30). As the meaning ‘sea, ocean’
is not suited to the context, I have there translated udadlzi. as
swater reservoir’, Is it not, however, possible that this word, like
avata, hrada, erc., can denote ‘hole, pit’ also? This meaning would
suit the context well in the above passage.
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bright waters surrounded him,
Napit (Son of Waters)”,

This verse is addressed to Apam Napat, the Son of
Waters, which seem to he those in antariksa or the middle

world. In v. 13 of this

the bright and shining Apam

! |
; | : hymn, sa p vrsajanayat tt%su
=), . .
garbham sa i SHi$ur dhayati tam rihanti, ‘he, the bull, made
them pregnant; he, the child, sucks them while they, lick him’,

it is said that the Waters are not only his mothers, but his

wives also. Compare likewise v. 9 of this hymn: apclim n&pdd

) ] - ! ey !

@ hy asthad wupastham jihmanam ﬁrdhvo' vidy:ztam 'v:mdnah,
“The Son of Waters, upright, clad in lightning, mounted the
upastha of the { Waters) that are prone”. As already observed

by Geldner (R.V. Ueber., 1,290), the poet has here purposely
employed amblgu9us words (upastha=bhaga, and alternative-
ly, kroda or lap) in order that the stanza may refer to both

the relationships mentioned above, namely that of mothers and
son, and of nayikas and nayaka.

As observed likewise by Geldner (1, c.), padas cd of our
verse too refer to Both these relationships. This is the case
with padas ab also which form the drstanta and which refer to
the relationship between the rivers and the ocean. The verb
pruanti, in b, means not only piarayanti, but, as explained by
Sayati in his commentary, prinayanti alsc; that is to say, it
should be regarded as a verbal form, not only of the root pF
palana-paranayoh, but of the root pr pritau (No. 1259';

svadi), or, according to Siyana and Bhatta-Bhaskara,? of the
root prna prinane (No. 1330; tudadi).

The meanings which the poet intends to convey by this
verse are thus (1) ¢ Just as, while some rivers (i.e., masses
of water carried by rivers) unite themselves with the
others are approaching to do so in their turn, in the san
some waters unite themselves with A
draw near to do so”; and (2)
(i-e., masses of water carried by ri
draw near to do so,
by suckling him whi

ocean,
1e way
pam Napit while others
“Just as, while songe rivers
vers) fill the ocean, others
some waters fill the belly of Apam Napat
le others approach to do so”. It seems to

‘ TZ. 2’I‘ he text of Bi.latta-Bhiskara’s commentary on this verse
in S.t ) 5, 12,‘2., }x:/hlch 1S printed in the Mysore edition, is
corrupt. pruaniis there explained as pitrg anti but th is pi

S5 bree (inom bhray € 100t 18 given

]
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be implied in the second meaning that' the b?llytli)ft ?\ngrﬁ
Napat is as capacious as that of the oceary‘, t'hat 1s,_ ad inpth'e
Napit is, like the ocean (or the aurvagni meflmner tation
epics and Purdnas), insatiable; while, in the first mterfhe occar;
the RV poet, like the later classical poets, compares the 06638
to a nayaka dallying with many nayikas*. See the observati

of Geldner in Ved. St. 2, 272.

The union of a ngyaka with many nayikds, such as 12 re-
ferred to in this verse (or of a ndyika \A{lth many nany a.]s)
is known by the name of gauyithika, while Ehat of a nayaka
with two ndyikds (or of a nayika with two nayakas) is kn:;vn
as samghataka (see Vatsydyana’s KamasiirG, 1, 6, 40- t)
Such unions were familiar to the RV poets, and refex:ences 0
them in the RV are not infrequent. Compare;l for instance,

l 2 ' /l Z > i 2 -
1,62, 11: pétim nd painir nsatir usantam sprsann‘ tvd ‘sava
oy | Vo o
savan ma‘nigd’h ; 1,71,1: wpa pra jv vann u.:atzr u'sanltzn;
. e . iy
p('ztim mlz m’ltvam jalnayalz sanildh; 1, 1?0, 6: lbhu.;an na yo
‘ . ! Vs 1 : . :
babhmlz.s'n namnate vrseva patnir abhy ett {oruvat; 1,186, 7
; oo jdn  patnik sm'abh;'stamam nardm nasania;
tam im gero ]lanayo Hna pa m'. staman ' -bh; ;
2,16, 8: sakrt su te sumatibhih fatakrata' sam jaatmI zrlna

’ . ' i ' . ,I . - - -

wrsano nasimahi; 7, 10, 1; vrs@ harih Sucir @ bhati hasa dhiyo

1
L L 1. -
him;an:z ulatir ajigah; 7, 26, 3. janir iva patr ekah samano

1 !
' ) |- U B o . a
" mamrje pz'n'a indrah su sarvih; 9, 86, 16: marja ive yuvah

L 1. .

bhip sam arsati sciymah kalase satayamn? pathafi ; llO, ?0, 6:

) ' l r ’ - -

eve'a‘ yi:ne yuvat(:yo namante yad im usann usatzr' ety accl:a,
) ‘ Lo \

1, 167, 4: p&ra fnblmli aydso yavya sadharanyeva marto

: b o,
mimiksuh; 10, 101, 11: ubhe dhitrau vahnir aprbdamano 'ntar

3. Compare Geldner's observations in Ved: St. 2, 2{72.and
the remark of Siyana, bahyyo nadyal sarvadodakena pirayantyop natkam
api samudram pirayanti cited by him there. .

4. Compare Raghuvamsa 13,9: mukharpanesu pralfgtl_-pra-
galbhdh svayam tarangidhara-dina-daksdh| ananya-saménya-
kalatra.-v_rttih pibaty asau payayate ca sindhiih| :

' | . 9 3 .
5. Theexpression §ataydmnd pathd ‘inahundred paths signifies,

‘ Lo
when construed with the words marya iva yuvatibhih .ramar;a.n of th?
simile, ¢ in a hundred ways’, that is, ¢ employing many ratibandhas ’s
XIX—16
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' A | 1

Yoneva carati dvijanth; 4, 41, 5: indra yuva‘m varund bhdtam
1 ) 1

asyd'dhiyéh pretarad vrga‘bhe'va dhenoh; and 8, 35, 5: stomam
i )

jusetham yuvaseva kanyanam.

(21) 3, 1, 14: brhanta id bhanivo bha-rjikam
agni‘m sacanta vidy1|1t0 m;. éukr:’;h |
g\'Jheva v;ddha‘m_] szlidasi sve antalr
apérz't ﬁrvé amr'tan_l dtlxhz‘méh I

The import of this verse is obscure. Sdyana explains it
as: apdre agadhe #rve samudre antah madhye amriam
udakam duhdandh ksaranteh brhanta id bhanavah wmaha-
atah suryd eva $ubrdh dipyamandh vidyuto na vidyuta ive
sve syakiye sadasi sadane antarikse guheva guhdyam ivae
vrddham pravrddham bhda-rjikam prabhays dipyamanam
agnim sacanta dSrayanti, Ludwig explains amrtam duhdndh
as ‘milking the immortal one; that is, making the immortal
one come out of themselves’, while Grassmann explains
bhanavah as ‘gods of light’ and amrtam duhdnah as ‘milking
the nectar out of Agni’. Geldner, in RV. Ueber. 1, 301,
translated the verse as: “Mighty rays accompany Agni, rich
in splendour, as bright lightnings (the rain). (By the side of)
him who had grown as it were in secret, in his home in the
immeasurable ocean, (there stand cowsf), milking nectar”.
Very similar to this translation is the one given by him earlier
in Ved. St. 1, 158 where (on p. 169) the opinion is expressed
that the terrestrial Agni is compared with the celestial in this

6. No explanation, however is given of this word in the RV, ~ .

Ueber.; and it is possible for one to think that, perhaps, it was
Geldner’s opinion that these cows belong.to the same class as the

. . ) o 1
milch-cow mentioned in 2, 35, 7: sva @ dame sudughd _y:zs_ya dhemlzh

. ] .

svadham pipdya which is addressed to Apam Napat and which says
that ‘the milch«ow who is a good milker overflowed with nectar
(sudha) in the own abode’ of Apam Napit. svadhd here=sudha (see
VVSt. 1,41) which is a synonym of amrta; compare Amarakosa
1, 1, 48: piysam amriam sudha. Tt is of interest to note that the
word pi_yagarr: too is used in connection with Apam Napit in 2,
35, 5: sa piyAsam dhayati pﬁruasa'ndm ‘he sucks nectar from his
former mothers’ which is addressed to that deity.

i .
P , ¢ : ]]9

s L4
verse, and that the term scows’ denotes ‘f)fferlngstegz g‘l;;th
with reference to the former, and ‘celestial wa

he latter.

"efef;‘:;ent]; tpart, I believe that, li-ke vef'ses1 ll;liedif:u}:l)r:
3, 1 (that is, the three verses that immediate yvg :erg ours).
our verse too is in praise of Agni, sonof t.he . aters,
of Apam Napat; and I therefore Fra-nslate it as: ighty fames

«Like the bright Waters, n}ﬂkmg nectar, hg RN
accompanied Agni, adorned W'lth sploandou(rl,1 w oatgmosphere
were in secret in his own abode in the boundless

antarikga)”.

( n:l, fn)péda b, has the force of ca; ax?d ttl;e sensc:;fﬂt};;
verse is: “Apam Napit, resplendent with high flames, g

.
i imbibi from the Waters'.
his home in antariksa, imbibing sustenance | :

i : ] arame
Compare in this connection. 2, 35, 14: asmin pade p

i
\ iy vidouhd didivt apo naptre

tasthiv:limsam adhyasmabhir m.:vahfz dzdwa'msam ! apf) a;: !h
ghrt('zm &n'ﬂam z)tlzhanﬁh syayam atkaih part diyanti yahvi}
which has the same sense. ]

bh(%-rjikam. in a, signifies ‘having spl.endour. as <;mam:§z
(prabhit;hﬁsanam)’: rjika cornament’ 1S der;fved‘t ;(;r‘;lom’
root rj, riij which signifies (sec Ved. St. 3, 29f.) .

ed? -

Inb, I interpret vidyutah as «Waters’; comrpare 7, 69, 6:

! ] )
‘ antisma tam
m;ni gaungva vidyutam tysapasmakam adye savanopa Yaié

«Q ye two heroes, come now to our libation as (swiftly as)
thirsty antelopes go to water’.

ﬁrw'z, in d, denotes the atmosphere or .ant?;zf;.;a.h ;f:‘:,s
meaning is 2 particularisation of the meaning onegstotetm;
pit, cave, cavity’ denoted by #rve. The commo est tetrs
used in Sanskrit to denote .the atmosphere are :t e.n’,
Eha and dkasa. Of these, antariksa means ‘the room e’\\;ekh‘;
that is, ‘the hollow room between earth and heaven’,

i i i1, 12-13:
in this connection Max}usmr;tl 1,
7. g‘;ﬁﬁ,{%ﬁ‘de sa bhagavin usitva parlvatsaram[ -
vayam evatmano dhyanat tad andam akarod dvidha |
- iibh am sa Gakalabhyam ca divam bhiimim ca nirmame |
madt}\’ye' vyoma difa8 castav aparn sthianam ca fsaévatamdn
Similarly, it is said in the Bhigavata~purana (V. th, %-2. ﬂ%ﬁ
] bhavalayasyzz sannive$ah pramana-laksanato vybkhyatal | 2 :i’;:am o
r:anda!amdnam tadvida upadisantt yathd dvidalayor ni [qu o
antarendniariksam tadubhaya-sandhitam) that the antariksa is ah
space between earth and heaven. e
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means ‘hole, hollow, cave, cavity’; and this is the meaning of
akdsa also. Mahabila ‘the large hole’ is another word used to
denote the atmosphere. Urypa thus rescmbles the words khg
and mahabila (and akdsa also?) in denoting primarily ‘hole,
hollow, cave, cavity’, and sccondarily, ‘atmosphere’.

The atmosphere is the abode of Apam Napat

- 1
the waters that gencrate him; it is hence called svam sadal or
‘own abode’ of Apam Napit in this verse. Regarding the
! . =

epithet apare applied to wrrq in pada d, compare the words
: ) ' ' ] |
u7au and anibadhe in 3,1, 11: wra mahin anibadhe vayardhg
‘the great one grew in the wide unbounded (atmosphere)’,
which (as observed above) is also in praise of Apam Napat.
Compare also the many RV passages (se¢ Grassmann $.v.) in
which the epithet uru <wide’ is applied to the atmosphere
(antariksa).

and Qf

In the alternative, one can interpret firvg as

‘sea, ocean’,
and understand it as referring

to the atmosphere.

i ) ’
The expression amrtam duhanij, in d

. 1 1

Waters ($ukrah vidyutah) are hege regarded
of Agni; the term amriq refer
imbibes from them.

» shows that the

as the mothers

N, |
(22) 4,12, 5: maha$ ciq agna enaso abh'i'ka

. 1 Lo

urvad devanam yta martyanam |
1 I | I

ma te sakhayah sadam ig risima
T N S B

yaccha tokaya tanayaya $am yoh ||

“O Agni, may we, thy friends,
besetment of great distress,

men. Confer good fortun
children’s children’.

be atno titﬁe hérmcd by the
by affliction causeqd by gods and by
e and Prosperity on our children and

“rva, in pada b, signifies ‘hole’ in a figurative sense, that

.is to say, 'trouble,_difﬁculty, distress, affliction’, It resembles
n this respect the words vipara, randhrg, wirvyathana chidrg

A y 10 ) af]

$ 1o the food which Agni -

| _ :
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all which signify8 primarily ‘hole,. cave, cav.ity., pntl')9;:_d
secondarily, ‘trouble, difficulty, distress, fcfﬂlcflon, . d.ﬁa,
vyatha’. Compare the English word ‘hole wh:ch.s1gn]1 ?s
not only ‘opening, hollow, cavity’, but'a]so ‘trouble, difficu t}: ;
compare also the word gahana w11.1cl1 dt’tnotes ‘hole, cave,
cavity’, and also ‘trouble, difficulty, distress’.10

8. Or, is it possible that nirvpathana (whichis qbviously d.erlved
from the root vyath) denotes primarily ‘troubl'e, d1fﬁ'cu3t?y, distress,
affliction’, and only secondarily ‘cave, hole, pit, cav:t?' : '

9. Compare randhram {u diasane clcidr’e (’ M er_mi); _chzdraf_n
randhre 'paradhe ca diisane tv ajayo *bravit (Kedava’s l\a‘nz_lrt.ha;lr_?;\;;
samksepa 2, 5, 445) ; chidram dﬁ;ana-randlz@zoh (Mﬁedlm), ¢ lh,a).-
vigara-randhravat | garte dose (Hemacandra’s Anekfl’rthas,amjfrak_r_,
and vivarac-chidra-randhradin dhur dﬁ;agza-\gartayob (Sasvata’s Aneka

ccaya, 584).
thasall??s th);s plailz, especially from ‘the last-cited pafssﬁge, thra(;
words like vivara, chidra and randhra (note also the '1vzse 0 (tj e v;}c:m)
adi by Sadvata to include other synonyms of. vuaradanz 1;1; e
signify (1) garta (that is, hole, pit, cave, c_av:ty)lla;rjhﬂ(. ) ! Is{mh
This word d@sana seems to have been mterprel.ed,byB ohtling .f ofh
(in the PW) and Apte as ‘weakn.es§, blen}:sh.. But o’r.\e od e
meanings of diisana (and dosa also) is l'1arm, evil, injury’; (;mbo ;
sense too is to be given to these words in the passages <’:1fe ‘a v' .

The meaning ‘evil, “harm, injury (Uebel, Schaden) 1153‘g;,vlc"n 12
the PW to vivara only (and not to chidra and n_z‘ndlz_ra) by 0] 1.mg
and Roth who cite, as example, M:'%rkax_u_i.eya Purina 1?6- .4.f elan
mahat te vivaram kriya-hanya bhavigyati. It is, however, evident rotn
what has been said above that the worc?s—c{ndm and rar_zdlzra tco ?axe
this signification. Compare randhropa-nipdtino hy anartha!_l and chzdre;(zl;
anarthd bahuli-bhavanti (cited in the PW i::rom th.e Sa.kun'tala an
Mrcchakatika respectively) which mean ‘evils l’f‘lult—lply in dxstre;s;s
(i.é., when one is already in distress)’;' Mahabhirata 3., .296, /- ;:
asit salvesu dharmatmd ksatrivah prthivipatih | D_):umatsena iti -klz_yatz'z
pascac candho babhfiva hal| vina;!a-ca]c;u;as tasyfz .bahla-ptffra.gya ;’hzmézt_al. |
sGmipyena hrtam réjyam chi{.Im ’m.:m pRrova-vairing I}) In tt ea a ;:a
country there was a Ksatriya k:n.g kn.c')wn as Dyuma senh who
later became blind. TIn this afﬂ1ctan, hxs. former enemy who was
near took the kingdom of that sagacious king whose son was young
and who was blind”’; and Bhigavat;} Purar_la 3, 31, ?1 : b.ﬁa]o_ya.tha
vyasanam etad anekarandhram ma me bhavis yali ‘so that this ev1'l, causiny

_ much affliction, may not befall me again’.

i0. Compare the passage gahanam vana-duhkha_yoh.l gahvare
kalile 'c;ipi cited by Bhinu Diksita in his Sudha commentary on
Amarakofa 3, 1, 85,
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The expression devandm uta martyanam #rveh, in pada b,
isexactly equivalent tothe expression devakrtammanusyakriam

; 1o ] . ] (.
amhah in 8,19, 6: na tam amho devakrtam Ewta$ cana mlz

] . . .
martyakriam nasat, “May not distress beset him from any-
where, neither distress caused by gods, nor distress caused by

men’’; and to the expression devasya martyasya ca amhh in
1 ] 1
2, 7 2: ma no ardtir isata devasya mertyasya ca | parsz tasyd

wta dvi cah ““ May not harm caused by god and by man over-
come us. Mayst thou protect us from it and from the enmity
(of god and man)”.

Regardmo' the expressnon mahah enasah, compare 7, 20, 1:

'
trata na mdm enaso mahas cit, “Indra is our protector from
great affliction’; compare also, in respect of pada c, ma te

sakhayah sadam id risama, 1, 94, 1: agne sakhye ma'z risamd

vayam tava, ‘O Agni, in thy friendship (i.e., having thee as
friend), may we not suffer from any harm’.

This closes the ‘list of RV passages in which the word
#rva occurs and it can be seen that the meanings: 1. Jole,
hollow, pit, cave, cavity in general; particular hole—(a) seq,
ocean; (b) atmosphere (antariksa), 2. hole ina figurative
sense, that is to say, trouble, difficulty, distress, badha vyatha,
are enough to explain the word satisfactorily ift all these
passages. ’

(23) The word @rva occurs further in TS. 5 5 10, 6:
| 1
iman stanam urjasvantam dhayapam
!
prap) atam agne sarirasya madhye !

utsam ]usasva madhumantam drva
1
samudnyau sadanam a viSasva ||

This stanza occurs in the VS also (17, 87), but with the

reading pr:zpitam instead of prt‘ypydtam in pada b, and the
reading arvan instead of dirva in pida c. In the opinion of
~'Geldner (Ved. St. 2, 270, n. 4), the reading firva is ‘undoubt-

edly more ancient’ than the reading arvan; but there does not
seem to be any solid basis for this opinion. In any case, it is
plain that 4rva is a synonym of arvan as prapyitam is of
prapina, and that the stanza has the same meaning with either
reading, namely, “O Agni, suck this breast of the Waters
which coatains refreshing food and which has developed in the

1
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midst of water. Take pleasure in the spring containing honey,
O horse; enter into the oceanic abode”, @rwve here is thus
equivalent to arvan; that is to say, it represents aurvé (‘born
from the ocean’), the affix an that should have been added to
#rva in order to form aurva being lacking.11 The epithet aurva
is applied to the horse because it is born from the sea (com-
pare Sata. Br. 13, 2, 2, 9: apsuyonir va asvah) ; and Agm is
called horse in this stanza in the same way as he isin, for

I ! ) ) 1 1
instance, 1, 149 3:a yclth puram ndrmz'nim adided atyah kavir
I
nabhanyo narva 3, 27, 8 vdﬁ z/ajesu dhiyate ’dhvaresu pra
niyate | wpro ya]nasyasadhanah and 4, 15, 1: agmr hofa no
t

ot
adhvare vaji san pari niyate.

: .
11. Similarly, the word mudgala is used in verse 5: gavdm

1 ' '
mz'zdgalah pradh;ne Jigiya and verse 9: gavam mudgalah priandjyesu of
hymn 10, 102 for maudgaiya; that is to say, the suffix yaii is lacking
in this instance. See in this connection the observations in VVST.

1, 66.



PANINI
BY
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.P:'xr_nni, author of the Ashtidhyayi, isthe most shini
star.m the intellectual horizon of ancient’ India. Seldom lllng
the influence of a single person been of such a far-reachias'
ch_ar'ac‘ter in moulding the language of a country as thwttcl)gf
Par.um.. He may be regarded as the starting point o‘f- the
Sanskrit age, the literature of which is almost entirely domi-
nated by.lhe linguistic standards fixed by him. His methodo-
logy, logic and the very apparatus of thinking have disciplined
for ab(_)u% t.\,venty-ﬁve centuries Sanskrit authors of all classes

P:.lr_um s grammar is superior to all similar works of othe.r
countries by the thoroughness with which it investigates the

roots of the language and the formation of its words
14

precision of ¢ by its

Cisi xpression and above all by i inge-
nuity in using a concise terminology aiI]dtsal;];rl‘eldrlr?;:kelggbe
profounC‘I concentratipn to cover the entire material of the lan)i
guage within the shortest possible compass. In the words of
Professor M.cDonell, “The results attained by the Indians in
the systematic analysis of language surpass those arrived at
‘ by any otf_m: nation, and the credit of this achievement entirel
goes to Panini”. Panini marks the climax of a succession o)fr
dxstu?g.uished teachers, devoted to phonetical and grammatical
enquirites, many of whom have been quoted by him. A date
abou.t 500 B.C. would seem to satisfy all available evidence
bearing on his chronology. |
The f;l:;NI’S T]::I.‘{T.—Pi-l.l}ini has written in the s@tra style.
$ are grammatical rules framed with the utmost
economy of words, to an interpretation of which the key is
supplied by Panini himself. The text of the Ashtadhyayi, a
b_ook divided into eight adhydyas of four section.s each ch-
sxsts.of about 4,000, or to put more pfecisely 3,983 s;ztras.
T%xelr extent as recorded by Yuan Chuang and‘in agreement
w1'th reality is equal to 1,000 verses of 32 syllables each. To
t.hlS text are appended two supplements: (i) | Ganapatha or a
hs.t of 261 groups of words (ganas), the arch-.type. of each
being referred to in the Ashtidhyayi itself, and (ii) Dhatu-
patha or a list of 1944 roots of the languaée comprvehendin
both the classical Sanskrit and the Vedic language. Pé.nihgi
- must have taken great pains in collecting this material by ta;pp-'
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ing the two-fold sources of the current language and the
literary texts. The task seems to have been performed with
amazing thoroughness, displaying powers of minute ‘obser-
vation to which tribute is paid by subsequent writers (mahati
sabshmeshika vartate s@irakarasya). The linguistic material
both in the Dhitupatha and in the Ganapatha is full of great
interest and value for the linguist and the historian. In the
former we come across a comprehensive list of the roots in the
spoken language of Panini’s time including the northern and
the eastern divisions of the country as well as the many dia-
lectical regions corresponding to the areas of modern Indian
languages which have inherited substantially the roots listed by
Panini. For example, the root prasnu (mod. panhand) must
have belonged to the eastern and payasyats (pavasna) to the
western dialect, but both are noticed by Papint. Similarly in
the Ganapatha we find representative lists of: (i) towns, villages
and janapadas, (ii) Vedic §akhds and charanas, and (iii) im-
portant family names (gotras) as prevailing in the wide area
from Sind to the easternmost limits of India. This historical
material gives to the Ashtédhyéyi a speciat value for the his-

torian of ancient India, more so as the evidence in the Ashta-

dhyayi ts of the same authoritative nature as that from epi-
graphic or numismatic sources.

BiograpuICAL DertalLs.—Patafijali and Yuan Chuang
are our trustworthy sources for details of Panini's life. A
traditional legendary version is also available in the Mafijusri-
miilakalpa (c. 800 A.D.) and the Kathiasaritsdgara (11th cen- .
tury A.D.). Yuan Chuang recorded his material about Panini
after 'a personal visit to Saldtura, the grammarian’s birth-
place. He states that Rishi Panini who composed the $abda-
vidya was born at Salitura. In Sanskrit literature Panini is
called Salaturiya. Salatura is modern Lahur, a small town
four miles north-west of Ohind, situated in the angle formed
by the junction of river Kibul with the Indus. Salatura conti-
nued as a celebrated centre of Paninian studies: **The children
of this town who are his (Panini’s) disciples revere his emi- .
nent qualities and a statue erected to his memory still exists™.
About Panini himself Yuan Chuang proceeds to say: “In

. most ancient times letters were very numerous. In the process

of ages......the Devas descended spiritually to guide the peaple.
Such was the origin of the ancient letters. From this time and

after it the language spread and passed its (former) bounds...
XIX—17
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...... Rishis belonging to different schools each drew up forms
of letters......... students without ability were unablef ke
usc (of these characters). And now men’s lives wer Odmake
tt)o the :length c;f a hundred years, when the Rishi Pgnri:]iuv?/;:
orn; he was from his birth intensi info ,
and things. The times being dull arr(;lycz::efl(z?sml:leab?l:: 3o
ref?r|11 the vague and false rules of writing auzi’s e l?ls e
to fix the rules and correct improprieties. As [l)] wantor
about askixjg for right ways (wisdom and knowlede :;andered
countered I$varadeva, and recounted to him the glan hef el}-
}mde.rtaking. I$varadeva said, ‘Wonderful, I willp as iot s
in this’.  The Rishi having received instruc,tion ret’rsds He
then laboured incessantly and put forth all his [;owel‘l ef : 'He
He collected a multitude of words and made a Ob' nllmd.
lettersv.Which contained @ thousand slokas...it o i o
f:verythmg from the first till then, without exc.é. tio:ontamed
ing letters and words. He then closed it and fent :tfeSPeCt'
king .,(supreme ruler of the land), who exceedingl l 1.0 th‘e
and issued an edict that throughout the kingdomgitysﬁ(?zledd .
used and taught to others......... and so from the time ml:tstel:-:

have received it and handed it down in its completeness for-

the good of the world” (Siyuki, pp. 114-115). This a
abOu.t. the origin of grammar, Panini’s eminent intellc:otun:
qualities and his literary method essentially agrees with thc N
Patafijali. He also refers toa period of thousand dflt'Of
yiarih‘?“ri“.% which time Brihaspati expounded 1euersr:o Iéﬁl’f
in this wide world there is the rich literature of -
Vedas with their @ngas and mysti ! e of the four
§akhas, etc....all this ccnstitutes lyhsél\(r:agfls.:)lt(;?csesagg I: post ?’f
In such a picture diffcrent schools of grammatical t n‘1g%‘ag&? .
cluilmg such illustrious names as Sikatiyana, G3 cacuing in-
Bharaflvaja, Apiéali, arose and com , Gargya,
Patafijali then says that there was a lessening | p yste
and a decline in their mental powers. It waf tO men’s lives
dlill .ax?d careless beings that Panini wrote his so, reform such
I*j’m_lml»s fnethod in chartering extensive source )fstem. About
tldn.of his material, we'have already referred tso Ol’h thft collec-
testxmoqy of. Phe Ashtadhyayi demoﬂstrating hit € internal
penetrating vision. Panini’s extensive peregrinati § .efctrefmely'
f)f fresh rr-mterial and the method of personal dfons ",l search
interrogation .which he followed to eljcit f'Scusslon and
the true tradition of the Takshasila University tzc\:vshi :elge "
’ ch Péagini

Sakalya,
posed their _Systems,
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was indebted for his intellectual discipline and higher training.
Panini did not work haphazard but devised for himself a well-
conceived plan of his undertaking. Both Yuan Chuang and
Pataiijali agree as to Panini’s inténse labours marked with pro-
found concentration and high mental powers: “the teacher of
established authority, holding sacred grass in hand and seated
in a holy spot facing east, composed the s#iras with deep én-
deavours”.1 According to Yuan Chuang Panini’s work "was
a complete digest of everything known from the first till then
respecting letters and words. Patafijali also designates the
Ashtadhydyi as a mahat-$astraugha (an extensive ocean of
treatise), hails it as ‘the great system of Pinini perfectly ac-
comglished (mahat suvihitair paniniyam) and records that

. Panini had brought together in his treatise the phonetical and

grammatical material relating to all-the different Vedic schools
(sarva-veda-parishada hidawn §asiram), a position similar to
that taken up by Yiaska for the Nirukta.

Yuan Chuang's reference to Panini’s visit to the court of
the king and to the latter’s approval of the Ashtadhyayi, is
corroborated more explicitly in the account of the Mafijuérimiila-
kalpa, Somadeva and Taranatha, who  relate the story of
Panini’s friendship with the Nanda emperor arising out of the
former’s mission to the celebrated capital of Pitaliputra, where
in the Great Synod (rdjasabha) Panini’s work was accorded
universal recognition and approbation. Both Kityayana and
Patafijali refer to Panini in terms of the highest praise (dhaga-
vetah Panimeh siddham viii, 4, 68), and the latter specially
styles him as an Acharya who was auspicious (mangalika),
authoritative (pramapabhita), highly intellectual (analpamati)

and conversant with the grammatical operations of words

(vrittajiia).

CoMMENTARIES.—Panini himself seems to have taught his
pupils the treatise he had promulgated, as is evident from Patafi-
jali’s reference to two alternative explanations, both-having
the sanction of Panini’s own instruction.? The earliest com-
mentaries (vyakhyanas) were of a simple character comprising
charcha (pada-vigraha), udaharana, pratyudaharane, and

1. Pramdnabhiila achdryo  darbha-pavitra-pinih SuchGvavakdse.
pranimukha upaviSya mahatd yainena shiram pranayati sma—Bhasya.

2. Siitra, 1, 4, |; ubhayathd hydcharyena Sishydh sfitramt prati=
paditah; cf. also Kagika V, 1, 50; V.1, 94; V, 4,21 '
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anngtn. In course of time the literature based on Panini
un erwelnt great ex'pansmn and the following commenta.ries
;ovtex; .alf\oztl a period qf 2000 years: Kuni, M athuri-yritti
?ita:{ljz}\’l-s”k _zashya_ or Charni, Bhartrihari’s Tripadi B};dga:
71% § :; : al.?d:,‘ Nyasa, Kaiyata's Pradipa, Padaifnaﬁ,jari and
intir:pied t fjg.tta.. Afllof these continued an older and un-
radition of Paninian inter i
terrupt i pretation. Of thesge, th
iasztlza is the fnost ex}laustxve, lucid and authoritative.ec’om(-:
li;;u?:t}i’;a vIentt;bl:l mine of information, both historical and
- Inthe domain of gramma anini
r, Panini ousted i
predecessors by the excellence and comprehensiveness ;:)1; lllllz

work, just as- Yiska had ;
exegetics. ad supplanted them in the field of

GEoGRAPHICAL DATA.—We have ¢

gﬁ;)egr:;,pfnca’l data. in*the Ashtidhyayi, sp:clir:;ljytliléiii tgtltihe
o f[:)l?(;:;panifs in the Ashtz‘t'dhyéyi were the result of (I))ne gf
e ‘;1;5 four factors: (i) this object is found there - (ii)
the b ace was ounded by such and such person; (iii) the ,p]ace
28 abode of .gugh 4 person or a community; and (iv) th
¥\;ce2155;o;26te<1 in the proximity to known objects (sﬁtrai
Wh,iCh, N ethz, Adlded t.o these were some other factors allof
which i§ ther K:u Eed in a voluminous quota of geogra’phical
names in the hgtadhya)x, exceeding in richness even the
chapters o the Eyie, Poninte, pengrommice ror Ly 2mikoshs

chaprer e Epie. Pan ographical horizon ex
Vaﬁ;yKoafmz(s)i:nE Pi.lmlr) In the north to Siramasa th’lernrsz
e s ssan % in Ehe east, to ASmaka on the Godivari in
o and o ;;.uvtra (Sind) in the west. His reference
Ferghanaj s dlc;_ude il}Ch names as Prakanva (Parikanios
phl Si;ld) r&it:ras,iral::rdahu,(S(iiknd-Sigar-Doab), Sauvirz;

ba ukkur, an impor

Gu;:il;:;aMglg:xjkar),' ‘Kachhz.\, Kekaya (]hilurt:nt“‘tl?:v r‘:)r’
Vahika,c«’auntr \ (;aplfal o, e, Ufinara (2 p;r: Ofpth’
e y), mbash'gha, Trigarta (Pathankot Ka; :
ta (region from the Upper Yamuni to th,e S?:fl?:;,
1)s

Kuru Pratya ~ 4 -
’ gratha (Parichil P -
Kosala, Kasi, Vriji, Ma ala), Bharadvaja (upper Garhwal),

 (Kontwar in Gwalin: Stateg)adh;,anl.{a-lix}ga, Avanti and Kunti
Uttarapath . : ninl is dequainte i Y
of com[r)n unciléattl;e Northern route, which travgrsed a: a\zm:tthe
‘ on the whole of north India fr ariery
of the Ganges to Bactria and o ont the mouth

‘ (sang f which a detailed - wi
stages- 1s given by the classical geographers P:;ni:ic ;(l):: ; v;lth
u | . g refers
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to Varana (the hill fortressof Aornos stormed by Alexander),
Varnu (Bannu), Suvastu (Svat), Sankala (Sangalawala-Tiha),
Sankasya (Sunkissa), Hastinapura and Kichavara (Kuchd).
An important reference is kanthd, a word of the Saka lan-
guage denoting town, which was used with the place-names in
the Uéinara country and in the Varnu valley. Sten Konow
identifies kanthd with Sogdian ‘kanda’ “city’” and Saka kantha
«city”. Panini’s acquaintance with the Priachya and Udichya
divisions of India seems to have been very thorough, specially
of the latter.1 ' |

SociaL Lire.—The Ashtadhyayi also throws importan
light on the social life of the period including important details
about food and drink, games and amusements, proper names,
personal dress, etc. We Jearn that a special kind of wine
known as Kapisayana madhu was being’ imported into India
from the ancient town of Kapisi or Regram in north
Afghanistan.2 Reference is made to mahavrihi (VI, 2, 38), an
excellent variety of rice grown in Magadha, “the grains of
which were large and scented andof an exquisite taste; specially
remarkable for its shining colour”, with which Yuan Chuang
was entertained during his stay at Nalanda. Another equally
famous variety of rice was that grown on the banks of the
Devika river (VI[, 3, 1; mod. Deg) flowing through the
ancient Madra country (Sialkot, Gujranwala and Shek-
hupura districts) on the banks of which an excellent
variety of rice is still grown. Reference is made to
blankets called pdndukambala used for upholstering chariots
(IV, 2, 11) which were manufactured in ancient Swat
or Uddiyana country and from there imported into North
India for the use of the army (Jat. IV, 352; VI, 500).
Other special chariots mounted with the skin of tigers
and leopards known as dvaipe and vaiyaghra were also in use
during the period of the Jatakas and the Mahabhirata (VI, 2,
12; VessantaraJat. V1,503 ; Sabhaparve, 51.35,61.4). Specially
interesting is Panini’s mention of a kind of garden-sports pecu-
liar to East India, the names of which are 1regulated by no less
than three satras (11,2, 17; 111, 3, 109; VI, 2,74). These
sports like the Salabhaiijika, Uddalakapushpabhafijika,
Viranapushpaprachayika, possess 2 long and wide-spread

1. Sten Konow, Corpus of Kharogthi Inscriptions, p. 43.
2. Panini, 1V. 2, 99 as read with Kautilya, 11, 25.
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tradition both in art and literature. True to the conception of
$ilpa prevailing in the Jataka period, Pinini regards music
both vocal (111, 2, 146) and instrumental (1V, 4, 55-56) and
also dance (111, 1, 145) as §ilpa. Amongst the star names
(enumerated in 1V, 4, 34), the list begins with the name of
the star Sravishthg which-agrees with the system of Vedanga
astronomy and must point to a time anterior to the revision of
the nakshatra list. This period lies at the close of the fifth

century B.C. in 405 B.C., which would thus give the lower limit
of Panini’s date.

Ecovomic Conprtions:—Of the economic condition in
the Ashtadhyayi, the data relating to the punch-marked coins is
most important. The numismatic evidence in the Ashtadhyayi,
the Jatakas and the Arthasastra relates exclusively to the
punch-marked series. Panpini knows the standard Karshapana,
Half-Karshapana (Ardha, also Bhaga), Pade and Madsha
(one-sixteenth Karshapana or Raupya-masha). One of the
most interesting facts of Indian numismatic history is Panini’s
knowledge of two kinds of silver punch-marked coins: a
standard weight coinage of 32 rattis, which seems to have been
introduced by the Nandas and heavy weight coinage of 40
raitis weight standard, which is named Vimsatikain two s@iras
(V, 1,27, 32), from its weight being equal fo 20 mashas. He
also refers to Satamang, a very early coinage of 100 raiti
weight identified with the bent-bar silyer punch-marked pieces,
and also another coin named Sana (V, 1, 35; VII. 3, 17)
which according to the Aranyaparva was one-eighth of a
Satamana (Poona edition, 134, 14). A great mass of evidence
relating to agriculture, flora, fauna, arts and crafts, labour and
wages, trade and commerce, exchange and barter, banking and
loan, measures and weights, is woven into the texture of the
Asbtadhyayi and lends great interest to the study of this
treatise as a picture of ancient Indjan life. The practice of
branding cows, an ancient custom referred to in the Maitrayani
Sarhhita and other Vedic literature, with marks denoting
ownership, and the special breeds of Kathiawari bulls (Kachha-
gauh) are two important points relating to fauna. In flora,
Panini incorporates a peculiarity of the Punjabi language in
naming the fruit of the Pilu tree a5 pilukuna (V, 2, 24) which
even today is called pilaknag,

EDUCATIONAL DATAI—In the field of education, learning
and literature, the evidence of the Asht

~

e e v ading
of learning prevailing in his time, leading

Adhyayi is specially .
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s
ich in the mention of different kinds of tea.lchers an;it;t:%e:;ié
o o ef learning and rules of studentship, and o b
e Taoun s the charanas. Ample light on 'tfle aec e
e kffo“’_“ . 1 the Ve&ic schools is forthcoming, ¢. i] o
- COHSFIWU?H ona was also the name of the stu<.:1er.1 Z&m-
nam'e ° ah C:g;‘sléituted it; a charana was pot a statl.c l:n ot
:?3:;“1:1:: ::1bcj)ec‘t to the laws of grow}tlhb alflfcsgx:;rx:ils(;ic;n "
- Secm’e dlacigzsmg"::;alzitizt;‘:ngtlhe i}’ntellect}lal idcall) :Sn(:
bfanChes (:" n’of t};e charanas conferred on 1t:r[?1§:]\;cdic
:;ileref? tE;ell(;-ediﬁcation (-s’ldghd,ﬂV, bi,s ii?f).free ;d willing
SChOO'IS fon 6 fm(k)xSt'ly orr]xfi:jblj:g OriDé:_leiui fully reflects the idea;
association ol their Y e freedom
. esult of the methods of \disputatiop, conferlet:iceeaxcl)c;
ﬂ{md e 'i‘h art of book-making and the knowle ‘g.} i
dlS_Cgurse. ;lso known. The word lipikara a'n.d libika
:lv:;zre%iv:evrveritcr and Yavenani a form of Greek v;rnt:;i;hm .
Four classes of literature are glstt}l:;gg::l:i .lgtez.au,lre ;, e
“l‘evealed:’:‘ o tlcl;il”cll{at:’atgil:nc%mprising the Chhanda ;rll(d
frome e eno{:n e.g. Sakhas of Tittiri, Varatantu, Kllar)_l ¢fl
S ey we lsc’ 'of Rishis like Kasyapa and Kausika, ;)
e s and vé(l)r Skq et.c' These were developed. under t'wi
Kaﬂ?a e h]arzc‘h;z;'anas which were also evolving spectba
e hiects R dv like the Bhikshu-sitras propounded by
S'u-bj-e'CtS ° S2:111 Zs the Natasatras (atreatise on dramih_;rgy)
Parasaryaasdwd by Sililin and Krisasva; (3) Upajiiata or
as | propoun"el'teriture wiz., works of such original a.uthors.as
"qls'co'vsrrxgdApiéali' (4,) Krita or ordinary compossgtor;:i;l:il;ei
1 ? I R ) .
f’haeml‘)looks of stories (dk\hyfiyzfeas). Ir;'k?/;;les,g Bl A
efers to poetical and dramatic literature li the Sukrentlye
and wasabhiya. The growth of specializatio "
e t'he mena;’inini is demonstrated by his reference to t :
t}“’- m'ne of co;nmentaries (vyakhyana, 1v, 3, 66),f0n i
lltel:athef . bjects, as rituals and "sacrifices, r.nethods o pr;
vari‘;g;ur;;ds}a, ax’1d sections of grammar like nouns, verbs
par !
iy afﬁxes‘ICAL THEORIES :—Panini’s views on leadi.ng
GRAt:i:IIA’:opics like the eternity of- wo'rd, t_he me;l:cr;(gl
Bt preposit s and on onomatopoeia have tfeen .
?rf tk?etegcs)tsxltt;g;yiyi. The keynote to Panini’s point of view
1 t
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in relation to the practical s

ide of his grammar is reflected
in the oft neglected but highly important section known as
the Satrakanda (1, 2, 51-58). Here Panini rises up in defence
of LOKA or current usage which alone determines the mean-
ing and definitions of words. The authority of current usage
(samjiia) is always superior to that of a grammarian’s hy po-
thetical derivation (Yoga) ; e.g., Pafichila, the name of a
Janapada must be understood to refer to that part of the
country, irrespective of the fact whether the Kshatriya tribe of
that name still lived there or not, The reverence for current
usage much widened the scope of Panini’s enquiry. Instead
of restricting himself to the treatment of such traditional and

strictly grammatical topics as accents (ndtanatika), cerebrali-
zation (shatva-natva), vocalizati
tion (sandhi,

samdsa) and declension of nouns and verbs,
Panini extende

d the field of his investigation to the entire
range of the language and the result of this approach is visible
in his exhaustive treatment of the taddhita suffixes and in the
rich harvest collected in Books IV and V of the Ashtadhyayi
comprising the manifold vriitis or meanings in which secondary
suffixes are added to form words. Yiaska too noticed the
vrittis, but he informs us that the subtle distinclions in the
meaningsof words are not always free from doubt (visayavatyo
hi vrittayo bhavanti, Nirukta, ii, 1). In his laLoratory, Panini
collected and classified all possible meanings in which words
were formed and grouped them under suitable headings as
hita, krita, arha, rakia, vikdra, and hundreds of others, The
activities of all grades of persons and classes in society, viz,,
musicians, hunters, artists, shoemakers, cooks, salesmen,
traders, ferrymen, authors, mendicants, farmers, cow-herds,
princes and councillors, etc., were observed and recorded.
Extraordinarily wide and liberal must have been the interests

of Panini in the lives of the people, to which the Ashtadhyayj
holds a mirror, as it were.

Panini’s genius was based on synthesis.... ; he shows a rare
capacity to strike a balance between two extreme views, or
controversies, which had torn his predecessors into fierce
rival camps. He is always cautious and balanced, keeping his
doors open for the views of differing schools. We are expli-
citly told by Patafijali that Pénini looked upon the Unadis as
underived words (avyutpanna-pratipadika, VII, 1, 2. 5), a
view different from that of Sakatayana. At the same time he

on (samprasarana), cofuposi-,
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has approvingly subscribed to the principle of verbasocizlixzjtlt;te\
of nouns and has therefore accorded a cursory app
idis. |

Uva(gELIGION:-——The Ashtadhyayi also furmshe§ a ll;o}slt <())1f]
details about the religious life of the people, th:;:v(n)r;gbh fk“’ o
the gods and goddesses worshil?ped, the ne\fN c O o yafias
devotion to deities, worship of images, periorm N
and the institution of ascetli\zs. kH_ls Pl('lerfievl;;r}‘c];a e ot

It of Vasudeva and to Maskari 1UT4] 4R, :
.(I:\Zankhali Goila, the founder of the AJl'v:a:kta o;g;rt,ii}rgd%
historical interest. Maskari was a detel:mmls i iuled aat)
who ascribed every cause to fate or deftl.nx anf re e oL,
element of hkuman action or effort. Par_unéorg eOf e
lowers of this school as Dasshtikas (l-V, 4, )1.1.. e it
two kinds of philosophic beliefs mentioned gyd (;;,n,’s e
philosophers correspond to thos? whom .the 151 e erything
the Issarakaranavadi or the theists, who he S e H
in the universe originated frogn ttcl:ethizgrinn; ® De: e
NdStik'a fi) !1till(z)isoi[:1}<l:§:cslincgortrl?zp(;r;llowers of -the several mat?ri-
Nfltf.}llka l:;;;ols, like the Annihilationists or Uchl.zedavddms.
31};1;:_1’: t'eference to unmarried Sramana’ nuns is clearly a
Buddhist institution.

Pority :—Of political and admipist.rative d?‘]ta’fr;z?]liz.l.
mentions the institution of kingship Wlth'lti cc;ul‘ltc;d ;) e
(mantri-parishad), king-makers (rdja-rrs ék et
te?Sister (arya-brahmana), secret cournlse! (asha:a S, _:a
2::;;"0/), urgent business édt(ya?‘ikt;zzltyl{el:g)sa:‘cauxclic‘:il g:zn;
sabha), personal body-guards (74 ' ind civil atten
e king. Amongst admlnlstraflve officers,
f:?::eztf:_ett}:) adhiaksha, the mainstay of the -s}teeli-g::lfx;e %fhtet;:
A Ser"i‘fe’ ;'nii?:ek’t‘z ;;lilf)fl:r:hies (;kamja)
o kinds of states in his : . .
:vxf;i:::)vublics (sangha, gana). The sanghas ;avedr;:1 ?N ;fre:l?nl
feature of the Vahika country or north;w?s:; ; }:la ';z;,’.m,',ghas
the Punjab there was 2 hege'mony of ayudh ]The‘demo_’
tial tribes following varying constitutions. ‘ ;
o ditions were in different stages of growth, ranging
AN fl’lld ed ganas, like the Kshudrakas and the Malavas
o flll_l' ; gd the vratas who were only bands of mercen-
to'the ’Mgasban violence and also the grdmaniyas settled on the
ok hv;ntfle )I(ndus, each organized under and named after one
banks OXIX——13
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leader or Gramani to whom the v

e ? / y owed personal lo .

ol aag:zf:dedrepubhcs on the other hand wer);acl)?gan;l;:;

e quorfm pac;ty system, an inner executive body with

P duor and fixed coat of arms (sa‘izghdv’zka-ldkshana)
] s some of the Kabaili tribes like the Afllidis.

(@pritah), Mohmand /
(Pavindagana). * (mathumaentah) and  Pavindas

This picture of cul ’

: tural and historical j
i P - rical import .
biﬁ?ﬂﬁ? C}l]h-ya’ t enhances the depth and inte?est g? rthtr::lntye;1 at

whi : .

S tchels\: cl(()mpendlum of ancient institutions, The laitie:t
has formul 1e(;)r ’ however, consists in the grammatical lawsigt
Panini’s g:ammv:rthniméslter ly grasp rarely equalled elsewhere
- anl urishes the tree of v )
lik ~ aee of Sanskrit langu
clo:]‘,f:trsrtzproot. . Codification of the laws of that Ianguaége Zi:
cor e upofn ‘1t the boon of immortality. Whatever may be

Pgss§ge of time, the Sanskrit language as fixed by Panini
remains intelligible for all ages. y Panini

‘petween A.D. 1417 and 1422.

THE GAJAPATI BHANUDEVA IV
BY
N. VENKATARAMANAYYA, M.A. PH.D.

The events of the reign of the Gajapati Pratapa Vira
Niésanka Bhanudéva or Bhanudéva 1V, the last monatch of
the Eastern Ganga family, have not yet received the attention
of scholars which their importance demands. Itis generally
believed that he succeeded his father in A.D. 1414 or a little
earlier, and ruled the kingdom up to A.D. 1434 when after his
death Kapilé$vara of the solar family usurped the throne. In
this paper, an attempt is made Yo describe the events of his reign
in their proper perspective, and estimate the part played by him
in the affairs of his age.

(i) The problem that deserves consideration at first is the
date of Bhinudéva 1V’s accession. On the strength of two
epigraphs at Sirmhachalam dated Saka 1336/A.D. 14147 itis
supposed that he must have come to the throne either in that
year or a [little earlier; but an inscription at $rikiirmam?
equates his 3rd anka with Kali 4512 (=S. 1333), and this
points to Saka 1331 as the year of his accession.3 The reign of
his father Narasimha IV must have come to an end in A.D.
1409 and Bhinudéva 1V must have ascended the throne in the

same year.

~ (ii) Though several inscriptions of the time of Bbanudéva
have been discovered, they hardly throw any light on the events
of his reign. What little is known about them is gathered from
the records of the contemporary rulers of the neighbouring
kingdoms, Muslim histories and the tradition preserved in the
kaifiyats of the villages in the coastal Telugu country. The
first important event of Bhanudéva’s reign after his coronation
was his invasion of the Reddi kingdom of Rajabhmundry

which must bave taken place during the regency of Allada
It is said in the Vémavaram

grant of Allaya Véma that his father Allada made friends with

1. SII. vi. 1113, 1115.

2. SIL v. 1205.
3. M. Somasekhara Sarma, The History of the Redds Kingdoms,

p. 189 n. 48. .
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the Gajapati and the king of Karn3 i
;he c.ircumstances in fzhich thi. mg:j::)gt)i ;itc?eth‘::pirilnhlm.;
Narr).at::\ attacked Allida are not explained in the inscri g{io(;
or is it clear.whether they made the attack jointl pll' .
or came the’re independantly of each other for the };as se of
conqu_est. An alliance 'between the Gajapati and tl:;l rlli(')se ¢
Ka.rr_lata at this time was utterly unlikely. To und : g]g o'f
point clea'rly,. it is necessary to have an idea of tlfer;t'an o
the Reddi kingdom and its relations with the nei ;SJOTY.Of
statf:s: The small but rich kingdom of the Reddis el:’rccito ‘zlmlllg
cupidity, both on account of its wealth and strate-g.ic im ret o
of the rulers of neighbouring states. Situated in ~thp0 fanc'e,
deltas of the K;'_ishr,li and the Godavary, it served, as eb e
b)fr the poet-Srinatha, as a hangman’s noose a'rour,sd ‘t}?e Szrvid
%ida:he dklct:lgs of'_ the three kingdoms of Vijayana eacr i
> aar; l'lttack-‘) The R.iyas of Vijayanagara were egag:;
o ¢ ptph:;;gz;.tfl _the Reddi dominion so that they might
e rishpa and the. sea in the northeast and :
Gulbu;)un arlxies ) of their kingdom. The Sultins eaS;
RﬁchakiidznandB];qdr and their subordinates, the V'eluamasvgf
ilias of.(.}()da evarakonda cast envious glances at the fertile
e tvarﬁ and the Krishni and were unceasing in
o amdous(: reduce th'em to subjection. And the Gajapalis
were an Kaliflo re-;s.tabhsh their authority over central and
ingdom of \ga.w_ 1c1.1 formed an integral part of the wester
o e Red;r.lgkx‘ since the time of the Tastern Chz‘lelu11
AT ti]_el mg§ were no weaklings. They were sturd
territorie’s.' Likey C]?fr.led e tare requently into the cre ,y
dominions. Unab‘;l g, they were wiber to extend thy.s
north owing to teh oty it territory in the west ael;
Vijayanagarga th \j D e o Cpposition of the Raya nf
turned toward,s th: elamas' a?d he Bahmany Su]tz’ms) tsho
allegiance to the Ga?e“)’. Principalities in the east which swed
alleg , Japatl, and began to red by ed
Jef;t}ion grad-ually. This naturally brought llllce tPem "o sub-
chatact o ures of the Reddi history al e of the
g ng of their power., War began . Iflost from the
in the reign of Anapéta

4. EI xiii p. 24 ; ;
bhispam cha, D241 Mitikritya sam-Ggatam Gajapatim Kgnat
: . néla-
5. Mugnru-rajulakunu mdhayy

Kondavidy’ —Sources of Vija_yanagamb ul-lpzﬁz:w ht;)gug(;)t=ain@ =uri=trddu
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(A.D. 1353-647), who after the conquest of the delta of the
Krishna and the Godavary led an expedition against Kalinga.
Anavéma who succeeded Anapota on the throne of Kondavidu,
continued his brother’s policy of aggression and invaded
Kalinga about A. D. 1375; he pushed forward his conquests
up to Simnhachalam in the Vidakhapatam district, which thence-
forward hecame the eastern boundary of the Reddi kingdom.
The succession fo the throne of Kondavidu on the death of
Anavéma was disputed. Kumaragiri who succeeded him
ultimately could only do so with the help of his brother-in-law
Kataya Véma, “who became his chief minister and de facto
ruler of the kingdom. Taking advantage of the troubles which
disturbed the peace of the Reddi kingdom, Harihara 1I of
Vijayanagara conquered the provinces of Sridaila in the west
and Addanki in the south. At the same time, the Gajapati
Narasirhha 1V seized some territory in the central and southern
Kalinga and made himself the master of the country in the
neighbourhood.

Though beset with enemies both at home and outside,
Kumaragiri was able to stabilise his power with the help of
his brother-in-law and minister. Kitaya Véma was a good
general and capable statesman. He persuaded Kumaragiri to
cede to Harihara 11 the territory conquered by him and
conclude peace with him, It was cemented by a marriage
alliance between the royal houses of Vijayanagara and
Kondavidu. A daughter of Harihara II, was given in
marriage to Kata II, son of a Kataya Veéma;and very probably

. the Vijayanagara emperor agreed to help Kataya Véma against

his enemies. Having thus freed the kingdom from the danger
of an attack from the south and the west, Kitaya Véma
accompanied by Kumdragiri hastened to Rajahmundry, whence
he set out at the head of an- expedition against the Gajapati in
A.D.1390. The expedition was completely successful and the
Reddi army penetrated to the shores of the Chilka lake,
subduing several important local chieftains on their route. It
was probably on this occasion that the Sultan of Panduva sent
messengers to the court of the Reddi king with presents
suggesting perhaps the advisability of an alliance between them
against the Gajapati.

The death of Kuméragiri in A.D. 1402 and the partition
of the Reddi kingdom between Peda Komati Véma and
Kataya Vema brought about a great change. in the political
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situation. A civil war broke out in the Reddi dominions bet-
ween Peda Komati Véma and Kitaya Véma; and all the
southern powers with the exce
side or the other. Dévara
Vijayanagara in A.D. 14
Kataya Véma, and sent h

ption of the Gajapati joined one
yal, who ascended the throne of
06, warmly espoused the cause of

is armies to fight for his ally on the
banks of the Godavary. The Velama chiefs and their over-

lord the Bahmany Sultdn joined Peda Komati Vema. In the
war that followed Peda Kémati Véma and his allies were
successful at first. They penetrated to the banks of the
Godavary, killed Kitaya Véma in one of the battles during
their advance, and captured his family in A.D, 1416, But
Alldda, the commander of the forces of Kitaya Véma,
ved the disaster with the help of Dévaraya 1,
family of his master and placed his m
Kumaragiri iI on the thronc of Rajahmundry. It wgs at this
time that the Gajapati and the king of Karnita, as stated in
the Vémavaram grant, atrived in the Rajahmundry kingdom.
There cannot be much doubt about the intentions of the former.
He must have come there to settle old scores with the Reddis
and wrest from them as much territory as he possibly could,
The arrival of the Vijayanagara f{orces could not have been
due to any hostile designs, Dévaraya I, it may be remembered
was an ally of Kitaya Véma, whom he supported wuntil his
death in A.D. 1416 and helped Allada to destroy

enemies subsequently. It is utterly unlikely tha
have changed his attitude suddenly towards the s
ally whom he helped to regain his

with his forces with hostile intentions. What actually happen-
ed seems to be this, On hearing of the Gajapati’s invasion of
the kingdom of Rajahmundry, Dévaraya | who was still
engaged in fighting with the Bahmany Sultdn in southern

Telingana sent an army to help young Kumiragiri 11 in
driving back the invaders;

retrie-
liberated the

his master’s
t‘he should
on of his old

» Persuaded him to giy
attitude and return to his kingdom. Allada maintained friend-
ly relations, according to Stindtha, not only with the Gajapati
but with the king of Karnata ang the Bahmany Sultin until
the time of his death 6

6. ‘Y avana-karndta-kataka-bhidh

avulatoda  chelim;
Yyéliviche Telugu-bhiams’,

aka- vatimehi
—Bhimésvarg Purdnam 1. 6.
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aster’s young son

throne and come upon him
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B . i king-
ii) A few years after his invasion of Elwe}l;\;?}(lj;ngnff
(Iz;;gimidéva IV fell into the hands of sul'gan hin‘i a large
don_l,_ d purchased his freedom b_v. offerﬂ-\gd in several
Dhara amf Pr clephants. ‘This event is describe et hich
numb'er (;1' :v(fries The brief account of A‘.)Uld lilére with
is . .
Mu\s*xllleTates all the relevant facts may be‘ cite
enu ' '
: : . . nt, he
advaggfeone accasion, cunningly (TngUISCd"?‘;ea ?;iz(;hif that
- Shab) set out for ]a]na}gar- .. aravan.
(Host‘;anaici)ltl;p]a)nied by a small retinte visited tlv]\fhci:?‘)“r’
<I:-(I)unhaz took him prisoner and' hastened hba;l;een induced to
o tgogether Hoshang told him that he ha a supply of
nefi“l%ake this expedition in order to procursarescue, the
u1n p;ants and added thatif his people a’tIt‘;mp;'ince therefore
cle . Ity. €
PR T vould pay the penalty and
pm:ic'fl; lfl(f: a\:\imber of valuable elephants presented them
sendi

Hberty™ i aj izam-ud-Din
. fI?ktli:;t e}\)renty both according to Khwaja Niza

1.8
in A.T. 825/A.D, 1421.
ishta, took place in A. _free. The
Ahmgdl?’: :“Ig:;]sang did not, however, escape tscg; flrl B: dven.
u a . <
12 > ; tial accoun
im historians give us but a partia’® jahmundry
i\l/l[::hmTle inscriptions of the Reddi klr;)grisglft f{haelothel‘ side
’ N ry Telugu literature 7 1ada
e CO;‘ tlempl‘zrias zaid in the Vémavaram j%[r?nt-thca:)tn?ll‘ri;:d
of the medal. . Alpa Khan.? 115 18
in battle the mighty Alp < a, two
defeated l%z:ce of Srindtha and Nissanku _deomrga;:is o
by the evl_ who flourished at the court of_ .A]la.sa fm’tha cefers
great pocs duction of his BhimeSvarapuranant, rmi rise of
In me_mtro d his sons as the dcstroyel:s o'i thf‘-e[;he;%am he
iy foll_a(éd l?‘.gn’s invasion.1¢  Similarly, 1n his -K'(mSu:a;t}éna-n
Dhara tu the destruction of the pride .of_ Dhard N -
alfudes €0 who also alludes to this incident in his
Kommana, -

7 9.
7. Tin-i-Akbary (Eng. Tr.)r\/)o-l..ing 5715 &. Briggs’ Ferishia
‘ . Eng. Tr) ii . . .
8. Tabagat-i-Akbary (
iv. p. 178 f.
9, EL xiil. p- o
Alpakhanam m; ; . Dby dosuratrina-dhi ti-sam==Grabha-garva-pathordsi
10, 1: 2o, ) .
Safulake’ in=darp=3Gapahdirae
Kala$ajulaku - srvabhauma-surathan=darp=3apa
. ¢ Dhdrapaliana-sarvaonaur ., 11 s
S 3;3,; ‘a.fat(:shfha-nish.thum-bhuja-dam”""" sarhararhbha
b 00 « Dt dwsutalrina-darpa-dharanidia-par?

241 ¢ ]itv::dnalpa-vikalpa-kalpita-balam tam ch=
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vildsam, adds an important fact not mentioned in the Véma-
varam grant or in Srinitha’s works. ‘Allada’, says he,
‘defeated the Sultin of Dhard in battle and caused his horses
to be plundered.12 These epigraphical and literary allusions
refer to one and the same event. The Alpa Khian mentioned
in the Vémavaram grant was the son of Dilavar Khan, the
Sultan of Dhira. After the death of his father in A.H. 810/
A.D. 1407, he ascended the throne, and assuming the name of
Sultin Hoshang Ghory, he ruled until A.H. 838/A.D. 1435.13
During his long reign of twenty-eight years, Sultin Hoshang
led an expedition to the east coast only once, and that was; as
noticed already, in A.H. 825/A.D. 1421, when he came to
Jajnagar disguised as a ‘merchant to procure elephants. It is
said that ‘in order the better to conceal his object, he took
with him horses of different colours; wiz., bright bay, bright
chestnut, and different shades of grey, such as the Prince of
Jajnuggur was known to admire most.’1* It must have been
on this occasion that Allida and his sons can.e into conflict
with Sultdn Hoshang. The exact circumstances in which this
came to pass are mot definitely known. Srinatha, no doubt,
refers to the invasion of the Dhira Suratrina; but this inva-
sion was not probalily directed against the Reddi kingdom of
Rajahmundry but the Gajapati himself. For Sultan Hoshang
planned the expedition of Jajnagar to secure elephants with
which he wanted to fight against his enemy, the Sultin of
Gujardt and not to conquer fresh dominions. Having fulfilled
his object, he would have returned to his kingdom direct,
instead of attacking the Reddi territory which was far
removed from his path. 1t is more likely that Allada, who is
said to have maintained ifriendly relations with
might on hearing the news of his abduction by the Sultan have
marched with his forces to Kalinga to oppose him there on his
way. The intelligence that the Sultin had with him a choice
collection of excellent horses might have sery

Gajapati,

ed as an

12. See M. Somasekhara Sarma, “ The Reddi Kz:n:g—a;;ms ?,
Appendix, p. 551 v. 42, ‘Dhard-suratrany bora-nirfitu-jési kolla<vattinche
tad-ghdtakamula. T

13. Tabath-i-Akba(y,(Eng. Tr.) iii pp. 468 f, Briggs’ Ferishta,
IV. pp. 171 §. '

. 14. Briggs’ Ferishta iy, p. 178 £, cf,
Tr.) iii pp. 4756,

Tabath-t'—Akbazy Eng.
i ‘He took some sil (Eng
horses ' which' the Riy o

) Ver grey and iron grey
f Jajnagar was very fondof’, . =
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3 i d horses;
‘additional inducement ; for Allida and his sons love ;

e e hi
Dodda was an expert horseman, and his skill in Eorsvevtr}llz:::v;[;
wa; . praised both by Srinatha anfl Kor.nman]:;.._d e
might have been the circumstances 1n W‘hlch Allada e in
conflict with Sultin Hoshang, it is certain that hehsu e e
inflicting defeat on the latter, and seizedf all thepti 3:;), s o,
a m ca
ion. The release of Bhanude\:a ro o

EZ;Sgeisn the frontiers of the former§ kingdom \évalstar[:e;'t tllie
the direct outcome of the defeat sustained by the Sult

Allada and his sons. o 4
handzi(s)/)f T héa friendly relations betwelen Bglangde:z; fI;X]]Zga

i jahmundry did not outlast the time ' d
thlel lziggl:::baRbaljyair:n A.D.¥1423.16 Soon after Allada’s death
who ]

igikhandam 1.52; Sivalilavilasam 1.77. .

12 ?ﬁ:ﬁ: is considerable difference qf oplt::'lin. 220:;“::;
date of Allada’s death. The Government $plﬂfﬁ 11; 3175-38 T
that Allida Reddi ‘was alive"tilll AJ? I.14251 p(oimed oot by ey
para 58).' Thl;;:m:argylgkf y(’A.OD.’ 1419) js the latest knofwrrx
Somasek‘:?lr'ii after ,which no record of his reign has been sc;‘ a
date of d a'? The Reddi Kingdoms, p. 1:5). )He cou!d not ?lv:;:
(11;;;0;6;: ;iied in the ‘next year. Thougl{: thle ms\l;}\lz_xu.onfofs A1 ;41

s al Pa Migha, Vikiri of S.
shoa-S14s ZtDPaiZl.{?_(())l) %rélslu:d??;,s\)s ma; at’ first sight seem to
(Februari_ 1evx there is good reason to believe that .he was
s‘{pport o vnt t,o that date. In the first place, another inscrip-
al_llve_ Subsequ:'ne place dated Saka 1345, Sobhakrit, Pushy.a, ba_ll.
oesds thel\slla kara-Samkranti, registers agift by a.certam .I’olu,
Tuesday._b ’ ift for the merit of Allida Reddi; and his sons
ey O-f Ba' U’Zfavéli Reddi, Véma Reddi, Vira Reddi, and Anital-
Kumarayl)a, ueen of Vira .Re(.i(_li (S11 v. 104). As all the persons
lamm'a,nte:ie iqux the record excluding Allida are knowp to have lt)leer;
:;?::‘:t the 4time, it is reasonable to presume that like the other

‘he was also alive. Secondly, the Vémavaram grant of Allaya
€ .

<I. xiii - the contemporary Telugu writers
i (LflXml;;ftP re2f3e7r St?)) an;lida’s victory over Alpalfhin, the
of th.e Re% .chhiré This must have happened, as p?u':ted fn.xt
S h ti.me that Sulfap’s attack on the Gajapatiin
ready atDt .eember 26, A.D. 1421 to December 15, A:D. 14?2).
AL 2 (Alcleécda must have been alive at this time. 1t is o!)vnous
Therefo_fe, s alive until A.D. 1423, He probably died in !:hat-
tha Auad;wilscri tions from that date onwards refer_to _Amt(;);:
{ea: fli:rthﬁs]band I;7irabh:=1dri Reddi and his brother Véma Reddi
aasn;h’e rulers of the Rajahmundry kingdom.

XIX—19 .
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Bhianudéva IV seems to have invaded the coastal Telugu
country and reduced it to subjection. According to the tradi-
tx?n preserved in the Gangavarsanucharita, Kajjala Bhinu-
déva l.m.ving made his kingdom free from enemies went on an
e:.cpedmon of conquest to the south; and taking advantage of
his a.bfence from the capital, his ministers set up on his throne
Ka?xlendra. On getting the news of the revolution in his
capital, Kajjala Bhanudéva conquered the Gudari-kataka
country and established himself there.1” Bhanudéva’s exped{tion
appears to have penetrated to the southernmost limits of the
Reddi dominion. Several kaifiyats of the villages in the
coastal districts of Telugu country allude to this invasion.
“Then the Reddis from the time of Prolaya Véma Reddi
to Racha Véma Reddi ruled until Saka 1318 for a period.of
one hundred years. Then the country passed under the sway
of the Gajapati.  The Praudha Dévaraya, the lord of the
Narapati throne, defeated the Gajapati and annexed the land”,

“Then Lingtla Gajap:ti, the lord of the Gajapati throne,

conquered all the hill and the land forts from Cuttack to

Udayagiri. He ruled for a period of twelve years (S§.S.

1342-53). Then ihe country passed under the sway of the .

Narapati kings of Anegondi”.18

Though the dates mentioned in the kaifiyots of the Gaja-’

Rati conquest and the duration of his rule over the coastal
Andhra country are not quite accurate, the events described in
them are substantially correct; and they occurred in the same
order in which they are said to have taken place. The account
of t%xe katfiyats is indirectly corrohorated by the evidence of
tlfe inscriptions, Peda Kémati Véma was ruling at Konda-
vidu in December A.D. 1419, as shown by his Rudravaram
grant.19  As this is the latest known record of his reign, it is
not unlikely that he died soon after, probably in A.D ’1420
His scn and successor Riacha Véma is said to have r.ul.ed f01:
four years, after which, according to the kaifiyats, the Reddi
rule at Kondavidu came to an end. Therefore, th;. fall of t.l;e
Redf_li kingdon_n at Kondavidu must have taken place in AD
1423. The hxs'tory of Kondavidu, between this date and A'D‘
1432, the year in which Dévaraya II set up his first inscriptiox;

17.  Kalitiga Sarchika, pp. 342.44,

18, Further Sources of Vijayana ]
, gara History, 111, 49.50,
19, ARE. A. 7 of 1919.20, ’
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at Kondavidu, is a blank.20 Similarly, the affairs of the
Reddi kingdom of Rajahmundry are shrouded in obscurity.
Allada as stated already, died in A.D. 1423; and Anitallamma,
the daughter of Kataya Véma, and her husband Virabhadra
Reddi supported by his elder brother, Allaya Véma Reddi
began to rule the kingdom in the same year.”l During the
next five years, no record of their rule is found anywhere in
the kingdom, but their inscriptions make their appearance once
again at the end of this period, and they run ina series up to
AD. 1438.22 It is evident from these that between S. 1345/

A.D. 1423 and S. 1350/ A.D. 1428-29 the power of the Reddis
of Rajahmundry suffered an eclipse. The only cause which
can account for this state of affairs both at Kondavidu and

Rajahmundry is the conquest of coastal districts of the Telugu
country by the Gajapati, as described in the Gangavamsainu-
charita and the village Raifiyats.

The Gajapati does not appear to have taken the field
against the Reddis alone. The Velama chiefs of Dévarkonda
and Rijukonda, the implacable foes of the Reddis, seem to
have joined him and rendered him valuable assistance in redu-
cing the kingdom of Rajahmundry to subjection; for, several
verses in the Velugotivarivam$avali aré.devoted to the des-

20. It has been suggested on the strength of a few Vijaya-
nagara inscriptions (AR 125 of 1925 dated S. 1344 and ND.
11T 104 dated §. 1346) that the Vijayanagara conquest of
Kondavidu began as early as A.D. 1420 and 1424. These inscrip-
tions do not, as a matter of fact, indicate any acquisition of fresh
territory by the Rayas. The region in ‘which they are found
passed into the possession of Vijayanagara kings even during the
reign of Kumiragiri Reddi (A.D. 1386-1402).

21. SIL. iv. 109, 114, JTA ii pp. 93-112.

22. ARE 447 of 1893  S. 1350 Kilaka.

,, 224 of 1899  §. 1351 Saumya
, 226 of 1899  S. 1352 Sidhirana
,, 225 of 1899  §. 1352 Sadhirana
EI V.pp.53-69  S. 1352 Sadhdrana
ARE 423 of 1893 §. 1355 Paridhavi
, 223 of 1899  (S. 1355) Pramadicha
S
S

—

EI xiii. pp. 237-50 S. 1356 Ananda
ARE 461 of 1893 . 1356 Ananda
424 of 1893  S. 1359 Pingala -
426 of 1893  S. 1359 Pingala.

k44
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cription of the victory of Madaya Linga over Allaya Véma
and his younger brothers, Virabhadra and Dodda, the devasta-
tion of their territories and the conquest of Sithhadri. One of
the verses makes a special reference to the capture of the fort
of Rijamahéndravara by Madaya Linga, and the re-instate-

ment of Allaya Véma and Virabhadra as its rulers after
their submission to the victor.23

23. Velugolivarivamsivali

112.118—The following deserve
special notice. .

“‘Ganga sdkskiga miri kadis; Rajamahéndravaramu

chitralugoni
vachchinadu™.

“chatul="0gragati rdya-Sarabhamaiy= avalila-diruga Sirihadri sadhiris-
chinadu®,
“Virabhadruni  Doddavibhu Véma-nripatula

rattadai  kdl-ande
bettinadu”. (126)

Ajimukh=atibhitul— agun== Allaya-V émana- Virabhadrudup

rja-kul=Gbhirdma rana-Raghava Liviga-nrsipala ni mahg

r@jela-pitra damma dini rajyamu-nilpiri yinkan

Rdjamahéndra-durgamuly rdjulu-gaikonak-undan=undyre ? (116)
It has been suggested that Lingamanédu won these victories not
as an ally of the Gajapati, as stated here, but of Déavaraya I, who
- invaded the Visikhapatnam district, in A.D, 1428,

=é€manan

“Lingama Nédu, son of Kumiara Mid
is credited in the Velugotivarivam savali,
Véma and Virabhadra in battle, ravaged
captured Simhichalam. The invasion
the officers of Dévaraya II) and Lin

have beentwo different campaigns. The Récherla kings main-
tained friendly relations with Vijayanagar rulers fiom Saka 1339
(A.D. 1417), the date of the siege of Panugal. Hence it may not
be wrong to suppose that Lingama Nédu as an ally of Vijaya-
nagar, took an active part in this eastern campaign (of Dévariya
IT) and his exploits in the coastal tract have to be assigned to this

period (M. Somasekhara Sarma, The History of the Reddi Kingdoms,
p. 191)”, . '

3 Nédu of Dévarkonda,

to have defeated Allaya
Réjamahéndra Rijya and
s of Telungaraya (one of
gama Nédu do not seem to

Lingama’s participation in Day
coastal Andhra country in A.D. 1428
that friendly relations continued un
siege of Panugalin A.D. 1417 betwee
rulers of Vijayanagara. This, howeve
relations, no doubt, existed betwee
even joined Dévariya II to oppos

ardya II’s campaign in the
depends on the assumption
broken from the time of the
n the Récherla kings and the
T, was not the case, F riendly
n them for some time. They
e the invasion of Vijayanagara
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The Gajapati could not, hovyever, kef:p his sh;)lgnoxcmhl;e-
coastal Andhra districts long. His autho_rlty_ waII on chat
lenged by the Vijayanagara emperor. Devar;ya an, vho on
succeeding to the throne in A.D. 14:72, had to.1a(;:e  imvasion
of the Bahmany Sultin Ahmad Shah, prev;l eMu:lgi;m st him
ultimately and after inflicting a defeat on the

i d his
drove them back to their own kingdom. He then turne

attention to the affairs of the coastal .Andlfra coun—tgoz:)r:;;:ie(;ﬁ
his armies to the east to expel the Gajapat{, .antnhe.\kin ,d,om ;)f
and re-establish the authorityfotith(:[?;gg:‘sangr;mecampgaign o
i e 3
Rﬂjahm;nd.fﬁ;lt ;Il‘ltjeeivsenntz (c)loubt thit it was completgl)t suc-
o lfmlC: frc’)’r it is clearly stated in an epigraph at Mudabldrreh in
cSeSISC:n;ra district dated §. 1351 Saumya (A.D. 1429-30) t a;
ﬁévariya, son of Vijayardya, defeated the enorm:;les hz::]t
owerful Muslim cavalry, destroyed_the nume;ox}:}s k.;; o
[f)orces of the Gajapati, and the ocean-lxkes 'a.rlnzzhc; ]atme i;l gthe
Andhras.2¢ An inscription at Simba
t\t/'lieéélg)r:;atam district 9f Telungaraya, one.of t%e n(::lfc:;st;:
Dévaraya II, dated 8. }1350 confirms the“evx e of the
Mudabidire record and shows that the Vijayanaga con-
t of the coastal Andhra country was ) complete
g‘;esA D. 142825 The revival of the authority of the

' sany Sultin Ahmad Shah in A.D. 1423; but
:::'p;?ml:yrtifsoiaﬁ?l?:gwsn at present they deserted Dévariya 11
in the midst of the war and retired to their 'countty. A

“Dev Ray” says Ferishta, « collt?cted !us troops, an cllnvyt:;‘ng
the Ray of Wurungole to come to his as‘51stance, max:ch; i w;1
numerous army to the banks of the Toongbudra inthe hope

irpating the Mahomedans....
o e}f‘tllzpizt prgoper to mention that .the Ray O.f A\ uru’r,lgogriha;i’
previously deserted his ally, and withdrawn his troops”. 28
ishta . 400-401. |

Fem]]l;aéxlv:rgfa II would sot have_ for.givgn. th.e. t'reach?ry 9f :}}::
Velamas so soon, and sought their alliance in hfa campalx.%{nlmthat
coastal Telugu country in AD. 1428, It is mgfedl ely !
’ helped Bhanudéva IV to conquer the Reddi onlxmo_n 3
; ela‘mas thaps for this nurpose that they deserted De\:araya
??iitx ;)S [;,3124 pan‘d retired to their country with the object of
belping the (ajapati.

24, SII. vii. 202.

25, SII. vi. 905.
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Reddis of Rajahmundry from A.D. 1428 onwards, as
shown by their records,26 points in the same direction, Ahmad
Shah Bahmany contributed indirectly to the success of Vijaya-
nagara arms; for, according to Ferishta, he invaded Telingana
in A H, 828 (A.D, 1424-5) and attacked the Velamas, the

allies of the Gajapati, in their home territory. <In the year
828, says Ferishta, ¢the king in order

this time, he received accounts that Khan Az; R
ing the small force, had defeated the enemy, killed seven
thousand Hindus, and obtained possession of Wurungole, the
Ray having been slain in action, The king moved to Wurun-
gole, took possession of those treasures, the accumulation of
ages, which had till thep been preserved from plunder. . .
after which he detached him (Khan Azim) to reduce the
remainder of Telingana which phe effected in the space of four

» any help
to the Gajapati in Opposing the advance of Vijayanagara
armies. Without their assistance, he Was unable to maintajn his

authority in the coastal Andhra districts, and had to retreat to
his own kingdom abandoning his conquests.

What happened to Bhanudéva IV after his defeat a¢ the
hands of Dévariya IT is not known. An inscription at Sirh;.
chalam dated Saka 1352 shows that notwithstanding his defeat
and loss of his recent conquests, he still held Sway over Simh3-
chalam and its neighbourhood 28 He was, however, soon

wi : i . ‘was probébly
26. SII. iv. 1381, v, 075, 225 and 226 of 1899, |

27. Briggs® Ferishig I1. p. 406.
28. SII, vi. 784,
29. SII, vi, 1168.
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after the loss of this region that Bhinudéva, unfat;l{ea ;(1)1 ér;‘::rl;n
i i i hinations o s
to his capital owing to the mac . 12,
retired asp stated in the Gangavamsinucharita, tg Gl:ld;ll‘l.
’ . . - . . rl
i i i asi in the Parlakimidi Zaminda
kataka, identified with Varanasi . ndari
: i i 30 His subsequent career is
and established himself there. ' ' : ueer is of
i i ian, for with his retirement to d
no interest to the historian, / 1
kataka the sovergignty over Kalinga and Orissa passed into
the keeping of the rulers of another dynasty.

30. Kalinga Samchika p. 3337.



SOME NEW FACTS
i ABOUT CHOLA H
] IST
N. LAKSH ) BY ORY1
In the besi .MIN‘ARAYAN Rao, Ootacamund
ginnmg of 1950 I obtained for examination a

valuable copper-pl;
X plate charter, isti .
of the time of Rijéndra Chc‘j]ac;msmmg of 55 inscribed plates,

session o ! The plates are i -
Seorctary tvatshgeooljarandal Tamil Sangam, Tm:j(l)?elh; Ifs:e
is a unique find bothe-nough to lend them to me. The’charter
historical inforn t~m respect of its bulk and the valuabl
grants the genealla lon 1t furnishes. As usual with Ch'le
Rajéndra Chola 1 ic;gygi‘?efn ﬂ:ﬁ lsine it vemne donor king e,
achievem : anskrit verse ing the
anee :::: opfrg;; ;qlers of the line. Of pari?c]g;)a(iyilz,g ot,l-lte
hitherto unknoun fS * are some verses which disclose apfe :
of the family R:\cts ‘regardmg the exploits of some ruler::
contained in th.ese serving a full discussion of all the fact
copper-plates in E verses formy forthcoming edition of at;s
some of the new ff”gmi’hw Indico, 1 shall briefly review 1 .
Of Parintakidls :‘;}vl'ealed]by the inscription. e e
record gi o © ruled from A.D, 5
that hcgvl:x?(sltf?s;;g]portant information that ail(fn tothg:)lsc'our
priated, the P and whose dominion and w lhg  ore.
» the Pallava was also one, ealth hie appro-

Nirjjitya Sitmhala-patim i
Lijitya Sirhhal yudhi Pindya-rijam
sirasiz:;all;l;ltunzat.ha Kéra]am:ap)y=ajjayyam (je
el ;‘zi\(rja:-n_ng)aﬁ:cha yasarhsi tésham e
Hither o ! n _a'x(dhl)ta vasiini cha vihanini
as believed that Aditya I had wip,ed out th
ut the

Pallava power b
y defeati i
dom. The mensis ating Aparajita and annexing his king-

foe of Papnen nin the present grant of the P
holped o s ;;ll(e; I'also wou}d indicate that eithel‘a]tlliwzll trer
Dy e fat in dfzfeatlng the Pallava kin it oo
A resists ;ie :loutmu_ed even during the tiriem‘fthat Ehe
faka I whe i‘gsuesovi eal the final blow to the fami(; Pa’;‘ar‘l-
o v s » V12, (1) the date when the Palla Mingdon
mpletely passed into the hands. of thevéhlfllngdom
olas and

(2) the identit
. ity of the Pallava ki
ed if Pari ’ va king whom Par3 )
engage;;r]tt?ka S encounter with the P;,lua:,l rantaka- I fiefeat-
rom the one his father had with 2;":8_ a different
rajita,

1. This
4o Paper .
Sixteenth Sessiorlx) of ‘rl?es ‘i‘lllbﬂlctit'edcgo‘ the History section of th
e
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The prevalent opinion amongst scholars is to the effect
that the annexation of the Pallava territory by AdityaI took
place before circa 890 A.D. But recent discoveries impel us to
revise the dates of the later Pallava kings descended from
Nandivarman 11 Pallavamalla,l who must have come to the
throne somewhere about A.D. 731. It is well known that this
line of Pallava kings from Nandivarman II to Nripatufiga
held the Pallava kingdom in continuous succession without any
interrupiion. Since a record of Nripatunga dated in the 41st
year of his reign is now available, the last date up to which he
ruled would be A.D. 910-11 and this date falls well within the
reign of Parintaka L. As the connection of Apardjita with
the main line is still not ascertainable, it cannot be said with
any degree of certainty whether by defeating him Aditya I
gained possession of the entire Pallava kingdom or only a part
thereof, the other part continuing to be under the administra-
tion of the main Pallava line represented by Nripatufiga. The
statement in the present charter that Parantaka I defeated a
Pallava and gained possession of his country, wealth and
paraphernalia coupled with the fact that Nripatunga continued
to wield authority even during the reign of Parantaka I would
strengthen the curmise made above that Aditya I, his father,
had not completely liquidated the Pallava power by his victory
over Aparajita. It is thus possible that Parantaka I completed
the conquest of the Pallava territory begun by his father by
finally overthrowing Nripatunga in or about A.D. 910-11.
Probably it is this subjugation that is referred to in our grant
as the achievement of Parantaka I. 1t should be admitted,
however, that this new fact does not help us in determining
cither the position of Aparajita in the Pallava genealogy or
the exact dates of his reign.

The next important event of Chola history recorded in the

plates is that Pardntaka Il Sundara-Chola defeated Vira-

Pandya in battle and put him to flight.

1 1t has been shown in Ancient India, No. 5 (1949), p. 54,
that the accession of Nandivarman II Pallavamalla must be placed
subsequent to A.D. 730-1. Even assuming that he ascended the
throne in 731 A.D., Nripatunga may be considered to have begun
to rule about 870-71 A.D. This date is arrived at by adding
up the known regnal years of the Pallava rulers from Nandi-
varman 1I to Nripatunga (i.e., Nandivarman II, 65 years,
Dantivarman, 52 years, and Nandivarman I1I, 23 years, making a
total of 140 years; A.D. 7314140=871 A.D.)

XIX—20
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Yo mau‘dal'-f'x‘gra~parikha1_1qlita-vairi—shan(1:1ﬁ—

;?gndam vulty-a tarasa yudhi Vira-Pﬁl_l.d.yam—[

;riﬂpva!na_tiiiz{paQ1_~Samh5:a(sahya)-nagéndra-tuﬁga—
figan=divan==cha vimalan=nija-kirtim=uchchaih||

Though i
P{mdyg: ‘zktinwashlfnown that Pardntaka 1I had encountered a
Tandya Tﬁ'at \1/5_ napnje had not been found in any of the
Pargmz;ka pat b 1ra-l andya was killed by Aditya II, son of
the T I;Iates“t/g'zt l{;)iizvr;éng‘he inforlmation' revealed by
L 2 -Fandya was also
f:)ar;?:(:k?oil wI(;uld show that both father atnh(;E ::nv;;a;gto:f
Sundara-Chéh’s \go}t}xld f.ollow_from this that the father’s, i.c.,
e Sk .;f,thg t]w1th Vira-Pandya which resulted only
catlion oot Tle. atter was a different and apparently an
his b s 11];3 ) e second_ cc.nnbat in which the Pandya lost
confirms e z:nds of Ad1t)'a Il was fought later. This
te Mo A s R);r;o'und and sagacious suggestion made by the
ks 1T o o ouzat.ha Ayyar that the Chéla kings Parin-
s son Aditya I1I had eacha separate encounter

with this same Pandya ki
: A ndya king and t
fights resulted in the Péndyfl’s rclleatt}?.at the second of the two

Réajaraj G i
jaraja, the Great, is credited with a victory overa

Bana-rajari i ane
la-rajarm samutsiirya bané Banasura-dyuiim !
1§

Bhogadéva-Siras-chhédam=akarot=sq mahabhujah ||
jat

What necessitated Rajarijal to f -
coth ) t ght the Banas w
cannpc::tlileyasscuebi-u y ated by Parantaka I Many dgsa}cliicsi b:ez
do know of a fr dm%d-' & may, however, be observed that v%e
country who h ew Bana chl.efs of this period in the Telugu
overlord, O::Zflsts;eer: their records withoyt mentionin; ag}’
Saka 930, Vai$ikha, Punnv;?ljaAlg‘%?(?a Wh./(;se e e
Friday), i . ? ay (A. D. 1008, Apri
Distri)clt).l ‘5\;0;;:;11 at Sannamiry in the(Podili taluk 15211153(;
with whorn Ré’a:f'lt was these Banas of the Telugl; country
Similarly, the ic;ez ta']a 1 had _to wage a war is not certain.
We know that l‘aft.y f’f Bhégadéva remains undetermined
called Bhima and a]araJaI‘ defeated a Telugu Chéda chief.
déva i auir nd perhaps killed him too. The name'Bh()
quite. common among the Telugu Chéda rulers. gs;

1 ARE. No. 99 of 1947.48,
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as Choda Bhima is not known to have had the surname Bhoga-
déva, it would be too much to hazard that Bhogadéva and
Choda Bhima were one-and the same.

Coming to the donor of the grant, viz., Rajéndra-Cholal,
the first notable event of his reign recorded in the plates is that

- the Kambdja king sent his ratha as a present to the Chola

king aspiring for his friendship-
Kambojarajo ripu-raja-séna-jaitréna yén=ajayad=
ahavéshu |
tath prahinot prirtthita-mitra-bbavo yasmai
ratham rakshitum=3atma-lakshmim ||
Apparently, Kambdja here referred to is Cambodia in the
Eastern Archipelago as the Chéla did not go as far as
Kimbdja in the north-west of India. As the Chola king’s
expedition to Katiha (i.e., Kedah in Malay Peninsula) is
referred to later in the present grant, the Kimboja ruler
figuring here seems_to be different from the Sailéndra king of
Katiha. Attention should, however, be drawn to the fact
that there were a few rulers belonging to the Kambdja-varmsa
in possession of parts of Bengal before the time of Mahipala.l
Since it is known that the ruler of Bengal whom Rijéndra
Chéla’s armies defeated was the Pala king Mahipila it is very
doubtful if the Kambdja king subjugated by the Chola was
one of the Kambodja rulers of Bengal.

Another noteworthy fact mentioned in the plates is that
Rajéndra Chola 1 proceeded against Manyakhéta in order to
fulfil the vow of his father Rajarija 1, who had declared that
he would not have any recreation until he captured that city.
Evidently the father died without fulfilling it as the son
Rijendra Chola I is herein stated to have accomplished his
father’s vow and to have burnt the city.

Tavan=na kurvvé girika-vihdram yavan=na
grihnimy=atha Méanyakhétam |
iti pratijidn sa samapayishyan pitur=nripas=
tat(d)-grahan-6tsukd=bhiit Il
It thus becomes known that the attack on Manyakhéta was
being planned even from the time of Rajaraja L. '

These new bits of information obtained from the Tanjore
plates will, it is hoped, enable ‘scholars to understand more
correctly and fully some aspects of Chdla histary.

1 Ep. Ind., Vol. XXII, pp. 152 f. ) ‘(Y'L" e
. D, N3
2902 O NRY AG 2



SOME KAVI-RAKSASAS, THEIR 1DENTITIES
AND WORKS?
BY
Dr. V. RacGHAVAN

I

The Kaviraksasiya is a well known minor poem of South
India. It isa collection of 105 subhiasitas in anustubh verses,
employing the device of double entemdre, Slesa. Aufrecht
notes only some South Indian manuscripts of it in the Oppert,
Hultzsch, Rice and Burnell Catalogues. The work takes its
name after the author who is given as Kaviriksasa. The work
has been in print in Telugu and Grantha Characters in South
India, together with a gloss on it by one Néaganirya, a Telugu
writer, son of Revaniradhya, of Bharadvaja gotra. It has
also been published from Bombay. Some years back,
Sri Y. Mahalinga Sastri began to publish the work with his
English notes in the Calcutta Oriental Journal, (11. 9, June
1935 and following numbers), to which a Sanskrit gloss was
added by the editor of the Journal Sri K. C. Chatterji.

I1

In the Madras Government Oriental Manuscripts Library,
there are nine manuscripts of it, D. Nos. 12000-5 and R
Nos. 384 a-b and 385. Of these, D. 12004-5 have two anony-
mous glosses, the latter showing the bare anvaya; of the other
manuscripts, three have a commentary by the same Niganirya
who says that his was the first commentary on the work. '

4 eyl ¥
sqIEA Fed FEuLEan, |
Teftsaal gaggd ag
sARGAIHIGR Gfifa |

R. 384-b gives us the information that a scholar-minister
named Giriyappa finding that the Kaviraksasiya verses were
a disorderly and scattered form, collected them and afterxl'
scrutinising them with the help of scholars, codified them in

_1. Paper read in the Classical Sanskrit section of the XIVtH
Session of the All-India Oriental Coaference, Darbhanga, 1948.

Parrn] KAVI-RAKSASAS AND THEIR WORKS 153

siz Paddhatis; R. 384-a names these Paddhatis, enumerating
seven,—Satprabbu, Dusprabhu, Sajjana, Durjana, Saddvija,
Durdvija and Stri, and the total number of verses is given as
105.

R. 384 a SOFEIYESAgATgRIgRIEion |
qgadIsArad PERignar qeETaqd: |

R. 384 b, MRAGR FremaamrgaiomEo |
o~ a0 *
wfEvgaeana &zl 31 gu il
. qIgfmAOT G FEHeEE |
o o, N : (W
Falfy aftr fAgsi ged aaam I 1)
While the total number of the verses mentioned by the Giri-
yappa agrees with that found in the printed Grantha and
Telugu editions, the order of the verses adopted in the Pad-
dhatis into which Giriyappa classified them, is not the same
as is found in the other manuscripts or in the printed texts.

In the Jatasankar collection in the H. P.T. College,
Nasik, there is a ms. (No. X. 1) of this work of Raksasa Kavi
bearing the name ‘Siiktisarhgraha’, and "said to be complete
in five paddhutis. It is thisname and text that appear in the
N. S. Press edition of the work of 19017 I am collating a
number of manuscripts of this poem! and hope to present the
textual problems in a contemplated critical edition of it.

From the third fasciculus of the new Bikaner Catalogue,
p. 232, we come to know of two manuscripts of this work
preserved in the Bikaner Library, containing a different com-
mentary by probably a Svetavanavasin of Tiruvifalir in
Tanjore District.?

1. Collations have so far been done for the Madras Govt.
Oriental Library and Travancore University manuscripts. For
some Adyar Library Mss. with different and more verses, see Ad.
Lib. Bull., X. 34, pp. 195-8, 264, Mss. Notes by H.G.
Narahari.

2. I am thankful to Mr. K. M. K. Sarma, then Curator, Anup
Sanskrit Library, Bikaner, for the extracts supplied from the
Bikaner manuscripts, but the verses referring here to the com-
mentator’s name and parentage are corrupt.

Commentary: Beginning :—
Fidwammarade aAAABAASFATL |
gt gEOTg HEE AEmedt f{agRels )
LEGCECULIRL B
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It has been pointed out! that, as the opening verse of
the poem, gwfm‘? T I etc., has been quoted by Appayya
Diksita in his Kuvalayinanda,? the date of Kaviraksasiya

s hould be earlier than the 16th century. Nothing more has
been known about this author or the work.

Kaviraksasa seems to be a well-known name in Telugu
literature and the following interesting facts are known about
him from this source:3 .

1. Kastiiriranga Kavi in his work o
Laksanaciidimani or Anandaraflgar&t Chand
refers to Kavirdksasa as one of the earlier
as one of the authorities on Prosody; K
from Kaviraksasa’s prosodial treatise in
(1L. 45; I11. 4, 52, 62, 193, 211).5
Sanskrit Subhisita of Kavirdksasa

AT AT A TGAG F: |
g1 3R |l 7 gaagy ak | @)°

which however is ‘not found among the verses of the Kavi-
raksasiya.

n Telugu prosody,
amu, (A.D. 1750)
poets (1. 68)4 and
astliriranga quotes
Telugu six times,
Kastiiriraiiga quotes also a

2. Appakavi (A.D. 1656) mentions the Kaviraksasiya
among works on Telugu Prosody (I. 5. p. 14).7 More

aANSFAY Fiwa, FauSal G ()|
AN (AF)ES: alfaq )
-

ACNAT qAMR Bz: 39 sRfqeamian |
aga SEHEaAE) i wdda @ Gad
RAFRGFE T TEAPTN T8 W@ |

fg: Ba: AaFAfFa sareat saarea sRumdiam 11 oy
Probably the genealogy of the author is: In
Satyagiri > Svetavanavisin or Svetaranya,
1. Cal. Ori. Four., Opt. Cit.
2. See under Upamailankira.

3. See Veresalingam Pantulu, Lives of Telugu Poets, P¢. I

p. 604 (Revised edn. 1917). T am thankful to Sri N, Venkata Rao,

;l;lelugu Dept., Madras University, for drawing my attention to
ese.

4, 5. Vavilla edn., Madras, 1922,
6. Ibid, p. 38.

7 Appakavi_ya, Vavilla edn., 1957,

Atrigotra Gomatisa>
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important than this is a further reference that Appakavi
lma[;<es (Intro. v. 46, p. 6, ib.) to Kaviradksasa when he sa()irs
later that Daksavati Kaviraksasa made a rule that only words

authorised by tite usage of Sabdasdsana should be used. It 1s

well-known that Sabda§dsana is a title of Nannaya Bhatta
1050 A.D.). ' .
( 3. A still more useful reference occurs in Vennalalfat_lt.n
]anna'yya’s Devakinandana $ataka.l Jannayya.says that ‘Kavi-
raksah-Srestha approved of his poetry. According to Jakkannaf
1he'a1.1thor.(:)f the Vikramarkacaritra in Telugu, Vefnn;;]akgnttl
' ighly by Devaraya of the firs
nayya was honoured hig '
{/'ai?ayzzagar dynasty (A.D. 1378-1404). Iimd Jakkanna too
mentions Kaviriksasa among Sanskrit poets.=

lebrated Kaviriksasa
: ay therefore take that a ce . s
ﬂour\i/Z;edn;byout A.D. 1400, and that he hailed frorfn Dak;gva%n
ara in A Sa. The author of our Kavi-
Driksiraima) in Andhra des.a. - . :
f‘iks‘;si'ya Sataka may be identical with this Teiugu wntt;;-.t
. Iready noted, one
he oloss on the work that we have a | :
Ex:rfssly describes itself as the first gloss on the work, is by a
Telugu writer.

This date of Kaviraksasa is imp9rtant f_c'»r the con_si.d.erat:on
of the date of the anthology, Stiktiratnahara of Kah(;lgara)lia
Siirya who cites two of his verses (pp- 42, 132,.T55. e n.l), c;;
my article on this anthology in Yol XIII. of this Joumab (.?
especially pp. 305-6), I brought down fhls date to tl?e‘ egm’-
ning of the 14th cent. Now, on the evidence of Kaviraksasa’s
date this anthology has to be brought to the 15th cent.

1V

There is also a verse found at the end of th'e manuscri;:t
of the Kaviriksasiya which attempts to explain the poet’s
name Kaviraksasa.

qieig vadiy Al @9 09 I aeEg: |
qual FATAY HRA IR T SEUFEAE ||

«Siksara’ means one highly learned or eloguent; but the world
is always jealous of such a man; finding our author the most
learned among the poets, the malicious world called him, in a

1. Sée Satakakavnlacaritra by V. Subba Rao, 1924, Andhra
Patrika, Madras, p. 72. _ .
2. Vikramirkacarita, Vavilla edn., 1913, p. 12.
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E)e_rverse manner Kavi-rdksasa; by reversing the word
Saksara’ we get Raksasa,

. In the commentary in the Bikaner manuscript we have a
different explanation of the expression, though it is also based
on the reversal of Siksara, or the idea of ‘the perversion of
the learned man.” We have this there at the end of the poem,
as its hundredth verse:—

g ey quefteg fdia: |
gy Audaidg ugar o Has |

The gloss on it runs thus:

R amfy aeRFazEed 7 Rligsaq | BUY: Fadq
fh #g w93 e —aw Rgia: Rodar  sadg daewet
QT @ URGIT ABFASH FArd | QiU [ avisa  Yohew
afdd wg vear g Rl | awg Aget @negd  aa-
AR Fasal augad |

It is suggested here that the learned should not be the thwarted
lest they become perverse and incorrigible, verily like a demon.

In whatever manner the name was given to him, it was
only a title, not his real name. We have the well-known
expression Brahmaraksas applied to scholars who wiy-
lay as it were other scholars, put to them impossible questions
and find fault with their answers; they are indeed great
masters of learning, but are a nuisance to fellow-scholars: the
expression Kavi-raksos may have the same origin and sig’niﬁ-
cance, as ap'pl.yin.g to a poet at court or at large cross-examin=
ing ~and c.rmcnsmg every other poet. As shown below, a
V:dug.aka in one of the plays produced in the Tan jore Mahr ;la
court is given the name Kaviraksasa. On the semantics ofathe
word Kavi-raksasa, we may add this also: The words Rdkgasa
and /.Isufa are used to show extra-ordinary skill, labour §a-9d
practice iz an art or in doing a thing; ‘asura—s:idhana' iasna
common term used in musical parlance for the prodigious
training and practice one has put forth. Kavi-Raksas tgh re-
fore meant also a title of praise given to a highly g.iftzd . eet
and this poem of a century and more of verses in dpoblé”
entendre might have secured for our poet this name "
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Whether one got this name for his falling foul of brother
poets or for his high skill in difficult forms of composition, it
is clear that Kaviraksasa is a title. That it is so is further
strengthencd by the other Kaviraksasas who flourished earlier
as well as later, v

Vv

The earliest poct now known to have been accosted by
such titles indicative of formidable proficiency is the Jain
Apabhraméa poet Puspadanta whose literary activity lay in the
latter half of the 10th century. Puspadanta had not only the
title ‘Kavi-Riksasa’ but also that of «“Kavi-Pisaca.”1

In his Catalogus Catalogorum, Vol. I, Aufrecht notes
a lexicographical work against the name Kaviriksasa, and
refers to Burnell’s Tanjore Catalogue. The work is Sadartha-
nirnaya, a brief lexicon of words bearing six meanings each,
described under No. 5066 in the new Descriptive Catalogue of
the Saraswati Mahal Library, Tanjore. '

Beg : sen Ay a i} G gisly Fmaq |

End: samy eRal =& qf 9 dizh |
Al [GE s W griv: giaifda: i

Col: @ FFugasiavedFoaea: |

Though a homonymous lexicon like this is quite in keeping
with a §lesakavya, like the Kaviraksasiya, we have no evidence
to.clinch the identity of the Kaviraksasa who compiled the
Sadarthanirnaya.

There isa Dhina called Rasikatilaka of which a single
manuscript is preserved in the Curator's Office, Trivandrum;
See Des. Cat, VIIL. pp. 3049-51, No. 1328. Its author is a
Kaviriksasa, of whom fortunately we have ample infqi‘matidn
from the author himself. The prologue and colophon in this
play tell us that the author styled Kaviraksasa was really one
named Rima or more fully Mudduriama, that he was a native
of Tanjore, Colade$a, that he was the son of Janaki and
Raghunathadhvarin of Kaundinya Gotra, that King Sahaji of
Tanjore patronised him and presented him with horses,
elephants, a gold shower, necklace, a village and the title Kavi=
Raksasa. $ahaji, eldest son of Ekoji, ruled from 1684 te
1710 AD. CoL- o

1-. Se¢ P. L. Vaidya, Intro. to his edn, of If’i_xspadé.nfa’;s'
Jasahara cariu, Karanja, Berar, 1931, p. 19 o
) JIX~-2] .
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qAIR—  (asEn) Rivawed, A gaam—
AR R RRARI N -
ERPERFRUGEIANT: |
UFEAY JuEN wamr F fhRa-
AR yaHFudaTAr |
ofd 7—
Al@sugaaaRasiiga;
gImERT Sy |
{RwRewRamr 37 fileghT
AU SRR AsA wmigaey: |)
%k * sk
SR AR ARSI BT HT:
simgfRuedaw: sgRomao: |
>k L3 *
g sAfeags... ... ... 81 AT
ax-:f\aa“mﬁama: HEIGERAAIIT G0 T
widesHa0r: gaig: |

That a Kaviriksasa like this flourished in Sahaji’s court
an'd was a celebrated author, is confirmed by another external’
cv.xdence too. In the Madras Government Orient,al Manus-'
cripts Library, there is a muanuscript of a play on Kj
Siha.ji called Syﬁgiramaﬁjari-ééhajiya, by a poet nzi]med Amg
K:jwn or Periyappi Kavi. In the prologue to this pla if s
said that Kaviriksasa and Veda were greater e
court than the author, posts of the

TRedd:—  aPadish Rguaw: afy HiATHg-
aRHE-a799: || |
o Mad. Trien. Cat
K;Ewraks,;asa mentioned here is the author of lllza.tsli\lio. '11843.
bhana, and Veda, the real author of Vidyaparinaya a: ctll;;kz.l-
‘ va-

nanda, two allegorical plays ascribed
nd ] cal to the Tanjor
minister Anandaraya. It is significant that]ine ltVIahratta

Kz’mtimati-s.aih?réjiya of a Cokkanitha produced in t
court, the Vidiisaka is given the name Kavi-Riksasa 1

he play
he same

Se¢ Tanjore Descript;
b j escriptive Catalogue, No. 4339, p, 3370,

MATRDATTA, A FRIEND OF DANDIN!
BY
S. VENKITASUBRAMONIA IYER, M.A., B.SC,,
University of Travancore, Trivandrum

Among the different Matrdattas known to thé Sanskrit
literature of Kerala, the earliest is the one mentioned in the
Avantisundarikatha of Dandin,2 a fragment of which along
with an anonymous and inccmplete metrical summary of the
work has been brought to light by the joint efforts of S. K.
Ramanatha Sastri and M. Ramakrishna Kavi.3 The reference
to Matrdatta occurs in the introductory portion of the work.
A great architect by name Lalitdlaya comes to Dandin in the
Pallava court at Kaficipura (modern Conjeevaram) and tells
him that he has rejoined a broken hand of the idol of Mamalla-
pura (modern Mahabalipura or the Seven Pagodas some miles
south of Madras) and requests him to examine it and see
whether he has done the work properly. The son of the com-
mander-in-chief, Ranamalla, who is there with Dandin, per-
suades him to accede to the request of Lalitalaya, for by doing
so the poet can have the pleasure of meeting his friends like
Mitrdatta who have gone there from Kerala and are awaiting
him there, The portion in the Avanmtisundarikathdsara reads

as follows:

1. Paper submitted to the Classical Sanskrit Section of the
XV Session of the All-India Oriental Conference, Bombay,1949,

2. The other Matrdattas are: (1) the father of Melputtiir
Narayana DBhattatiri, (2) the brother of the same author, (3) the
teacher of Nardyana, the author of DNhdturatndvali. A separate
paper on the subject is under preparation by the present writer.

It may, however, be stated that it is only with some uncer.
tainty we can speak of the last named scholar as a Keraliya.

The authorship of Bhaktisarhvardhana is attributed by some
scholars to a Matrdatta, though there is adequate evidence for
showing the name of its author to be Brahmadatta. A paper on
this problem also is under preparation by the present writer.

3. Avantisundarikathasara and  Avantisundarikathd, Dakshina

Bharati Sanskrit Series, No. 3, Madras, 1924. This pubiication
was based on a palm-leaf manuscript procured from Malabar,
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g AT gF: FR@ITS: |
qEadT 9 Wi Fazeanragig ||
ST GBI 9N GOEREAT |
A 7 Tggotd § germi ggaa |)
WA AigEaE: R G |
ArgAaAIaRaRAT, g |)

(Pariccheda I. Slokas 44-46).
The corresponding portion in the Katha, 1he original text, is
full of lacunae in the printed edition and little can be made
out of it.1  But there isan old palm-leaf manuscript of the
work in the Travancore University Manuscripts Library, in
which this portion is more complete, It reads:2

i qeaa Qe RivTawea sua: | agiaal fiRagaeE-
A | s = da PaaeRn sevgadimana gFeEgaiga-
Ra: qatew [qamg FlaaEaraitiaa augseantca sestaa-.
A 9 A eqmAAIRadesigi B 7 pang (Sawel)-
g ARqEl W(iEda: geaaRfsrgaedl qeqRadion G-
AU FAOFOG FOA AL..... Feeamngaa@emEa) wdae)-
SAAM IR, Bdm (MR REaET: aar ).,
(weafar qeadagTAiuaERi. . afkafasgeniiand
R FAEH: H: e AR H§6q1§€§€[sqq[(;ﬁ| FEA..

From these passages we

! are able to gather certain facts
about this Matrdatta,

He belonged to Kerala and was the
second son of g Brahmarsi by name Bhavarata,
very great scholar and who had commented on the Kalpa-
sitra(s) and performed numerous sacrifices. He was un-
equalled in his knowledge of the Vedas, Vedangas and Itijhisas
and in his poetic powers. He had mastered the four Vedas
and was an able commentator of the mantras.

who was a

He was a great

1. vide P 8.
2. Ms, Trivandrum, N

o 0. 10683, fol. 4.
indicates lacunae in the print g The square bracket

. ed text filled
manuscript and the simple hra ed up from the present

: cket portions lost in this i
filled up from the printed text. So . manuscript
LA - Some express
quite intelligible. p lons here are not

v i
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ity i al
devotee of Siva and was full of love for huma'mt(y1 lfngzgcelgn
and for his friends in particular. He wasa friend 0 o

Since Matrdatta was a friend of Dandin, he mustdhz:}wlz
been his close cbntemporary and must be placed towar §ters
close of the 7th century A.D.  And that scholars and v’vrlman
of Kerala like these Bhavarita, Mz'lt_rdat‘ta and Devvasei{r -
should find mention in one of the most important wonrﬂs o
such a great author as Dandin and 1n such.termza;itclear},,
clearly indiactes the high standard of scholarshlp._ any lerary
activity there, particularly relating to the Vedas, even
early times, and of their wide popularity.l

Five works with Matrdatta as their author can be‘notxced_:
three on religion namely Satyd§ddhafrautas?travg'ttz, St;t%;g:
sadhagrhyasiatravrtti and Rudrasmra-v‘ydkhyg ; oze on pmxb,
'so.phy tentatively named Sarvamatasangraha;2 and a poe bz
name Kamasande$a3 Of these the last two works can ¢
proved to be by the 16th century writer Matrdatta, the fathe-r .04
the famous scholar and poet Melputtiir Néirayana I}hattatlr;.
The other three works do not contain much.det.all about tl:e
author except that his name was Mitrdatta, as indicated by the

expression H[ZAT in the colophons. Cf:

2 gamegAaE RaagAeE AggdEr g gRasEr |
(Ms. Madras, R. 4119 b)

1. We are aware of two Vedic commentators Bhavasvamin
and Devasvamin. Bhavasvamin is 11'1e author of the comr;entalgy
on the Bodhdyanasrautasiitra (Mss. Tr1vandrum,_8611; M]a ras, | h
3781) and Devasvamin is the author of Svardstaka dealing wit
accents in the Vedas (Ms. Trivandrum, 5:206 b) and of conré-
mentaries on /ISvaldyanasrautasitra (Ms. Tr1va}ndrum, P, 37, 0.
305; Madras, R. 4), ASvaldyanagr hyasiitra (Ms.. Trivandrum, C. 38h;
partly published in the Adyar Library Serlesz Madras)-and tstf
Sankarsakdnda in Pirvamimarisd (Ms. Tnvanc_lrum, 12395;
Madra;s, R. 2695). They are believed to ‘be Kerahya§ and may
be identical with the Bhavarata and Devasarman 'mentloned here,
though we should remember that there are .V'edlc_cor.nmentators
with the names Devatrata flnd Devasvamisiddhintin who are
different from this Devasvamin.

2. Ms. Trivandrum, 9846.

3. Ms. Trivandrum, 1028 g.

4. vide note 2 above.
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W wggdar SqdgEsarEdl SAe |
(Rudrasttravyakhya)
But when these works are considered in the light of the account
of Matrdatta given in the Avantisundari, the possibility of

their being his are immense indeed. We are also not aware
of any other Mitrdatta of equal eminence in Vedic lore.

The two commentaries respectively on the Srauta and
Grhya sutras-of the Satyisadha or Hiranyakes$i school of the
Black Yajurveda are authoritative treatises, and can well be
the productions of our author who is described as IgagfHq
and AISAFIACIAAGE.  The Srautasatravyakhysc for chap-
ters 19 and 20 (which really constitutes the griya portion)
has been published in the Anandasrama Series, Poona (No.
53, Part viii) and extracts from the Grhyasatravyakhya publi-
shed by J. Kirste in Vienna (1889). Manuscripts of both
are mentioned by Aufrecht who also gives the information that
the §rautavrtti is called Mantramaldl, Dr. Kirste observes
that the four manuscripts he has used for his edition seem to
go to a Grantha original and that the author sometimes refers
to the reading of the WNortherners.2 This Matrdatta must
have been, therefore, a South Indian and this is another

evidence in support of our identification of this Matrdatta
with the friend of Dandin.?

The Rudrasatravyakhyat is a treatise in the form of a
detailed commentary on four siitras, presumably belonging to
some Saivite Agama, and dealing with the detailed worship of
Siva in the Vaidic manner, and the epithet SHARHT: given to
our author lends support to his authorship of it.

There is a work by name J aiminiyasitravriti written by
Bhavatrita and forming a commentary on the Srautasfitra of

the Jaiminiya school of the Simaveda.5 This Bhavatritla

1. vide Catalogus Catalogorum, Vol. I, p. 766,
2. vide Kirste’s edition, Introduction, p. vi.

3. The writer is indebted to Dr.
information contained in Kirste’s edition,

4. Ms, Trivandrum, 9846.
5. Ms. Trivandrum, L.321, Madras R. 5507,

V. Raghavan for the
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was the son of a Matrdatta and it is worthwhile to examine
whether this Maitrdatta can be identical with the scho}ar
referred to by Dandin. There is nothing in this work to decide
its exact date, but it appears to be old. The following verses
in the beginning of the work deserve our close attention:

anfaig Sakaseaq
Asens Seamgiagad |
ARAZIFAFTIGARA-

FeFgaEEaRaEgad | ¢ U

* * *
azqial Reamiaiems = R )
aty fagafad aw: afage™ i w0l
GRNEARTE QAALOEIGAH |
qEZIARN A FHOT @Y ga 1l ] U
IR A FRATT NGEAT: |
gga: SWdl 331 FaeEa gaiga: 9 i
3y FEMITAEE q08H WA | g
ayeqacEEda afor: ®O9aRa 11 <
aRnd ok 43 gmnr goiaiEa: |
foer g7 gaoiar fNoama gaeat Il ) )
g afggid A AE ASHYEE |
dqisfaaald shaw gasona aEad || Lo Ul
AIGIg QoTAEaS gRagdla agaa |
d W@ gEeganEm gEoEal 42 |l
aeq gAl g98A: GIRIGFII: |
aAieREEay: Rwar gamEa: | R Il
sRegadatagl aaang R |
Rerafgasmg Be-afeaiHa: | 23 1)
anigaedralg: ady @g gy |
AIF3Facal Al AIET §o g 9 |
qu #ISi Aqaa: @ gal ATHAN: |
AHIRATgEatd AT SAF 1 L ||
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RIS 9T | HaE 3@ |
8 @ANREIT (%) sumaEunag || 98 |

In these verses the author gives much information about his
tamily. In the village of Vasisthakuti in the ColadeSa (modern
Tittagudi in the South Arcot District in Madras) there was a
family of great Simun scholars belonging to the linc of
Mathara descended from the sage Kadyapa. In that family
there was a scholar by name Hastidarman who migrated to
Kerala. He had a son by name Maitrdatta who was a profound
scholar well-versed in the three Vedas, Saman, Rk and Yajus.
Mitrdatta had also grasped the truth of the Vedas and Smrtis
and was an adept in performing sacrifices. He was esteemed
by Brahmins and attended to even by kings, and he had always
a motherly affection for all living beings. His son was
Bhavatrata, the author of the oriii.

There is so much similarity between the accounts given in
the .4vantisundarikatha and in the Jaiminiyasitravytti relating
to Matrdatta that they strongly suggest the possibility of their
relating to one and the same person. The expressions
JIAAT, AAATFTAEITTIE and IFIAGYAFITER:  in
Avantisundar imaybe compared with @ I 1, gREFIITEN:
and @3y @g §-gY AGIAIA in  the Jasminiyasairavriti,
Matrdatta in Awantisundari was a great devotee of Siva
(cf. paramamahesvarah). Bhavatrita was also a devotee
of Siva. His work commences with a prayer to Siva and
similar prayers to the same god are seen at the commencement
of every section in the work. Dandin who was living in
the ColadeSal keeping friendship with this Matrdatta whose
family had moved from there to Kerala not long before,
is also quite understandable. And though this Matrdatta was
a Siamavedin, he might have commented on works belonging to
the other Vedas as well and the commentaries on the Hiranya-

kesi Srauta and Grhya siitras may be the only works known at
present,

But there is one difficulty. While the father of the
Matrdatta in Avantisundari is Bhavarata, the father of the
Matrdatta in the Jaiminiyasitravrtti is Hastidarman, Can this

L Dandin was living not in Coladefa, but in Tundiras
mandala,—Ed. 2 14
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Hastisarman and Bhavardta be identical with each othet"?
There is only one possibility. Hastisarman of the Colade§a
must have assumed the name Bhavarita wh.en he selt)ec{ in
Kerala. This is quite likely because his son is named Mgt{-
datta and grandson Bhavatrita, names which are \jv.xhe_y
current in Kerala even today while they a.re.not r.net with in
the Tamil country. On the assumption of _thxs 1d<3nt|t.y lv‘ve lmay
also suggest that the name in the Avantisundari mig 't 1ave
been Bhavatrita and not Bhavarata, though thtf rr}afmsci'xpt now
available reads it so; for the author of the ]azmzmgiasqftrazg:tt;
might have had the saime name as hi.s .gran'dfather.s. in whic

case it should be Bhavatrita. Thisis qu:t.e p(?ssnbl.e smce;‘n
the Malayalam script in which the manuscript is written, t 2
difference betwéen ra and fra is only a curve, t'h? omission 0

which is not improbable in a manuscript containing numerous

scriptorial errors.

X1X—22



DATE OF VAIDYAHRDAYANANDA A WORK ON
MEDICINE BY YOG PRAI—I/\R[\J’A -— LATER
THAN C. A.D. 1550 ‘
by
P. K. Gops, a.a.

Orief‘r':l 1’\1‘ ‘Cha_n.drasekharnn, the Curator of the Government

0tal MSS. Library, Madras, has published a new work on
m.edlcme called Iaidvahydayananda in the Bulletin of that
lera‘ry (Vol. 1V, No. 1, pp. 1-46) for 1951. The editor
supplies the following information about this work in his short
note preceding the text:—

(1)" The wor!< deals with certain diseases and their
rt?meches. It i‘s divided into five Prakagas, viz.,
1(_1) ]va.rqp{'atzkdfa, i) Atisarapratikara, (iii)
vasepratikara, (iv) Arocakaprafikira and (v)
Rasadijiiana,

(2) Thé work consists of verses in different metres.
The author says that it wys composed at the re-
quest of his wife, It isin the style of conver-
sation between husband and wife.

(3) The author of the work is one Yogi Praharija, so
of Nilakantha of Vatsa family. We lear; ’f;ox::
this work that this Nilakantha was the preceptor

of the Queen of Vikrama of Nandapura and was
called Jamadagnideva,

(4) Yogi Praharija wrote another work
called Vaidyalasikarq (p- 2 — BTFHE'{&%QH{EQ&

TN %) which is
unfortunate] .
. ¥ not available.
The- author Sys that he s e versed i
medicine, music, art and astrology ersed in

The editor savg ing i
. says nothing in the abgy
date of this work on edicine ore rem

on medicine

arks ahout the

.Hu\'ing published sever
medical works, ] got inter
and their bearing op
author does not mention
or works as I found on 4
fact makes the problem of j

ontents of this work
Unfortunately the
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anticipated. The identification of King Vikrama of Nanda-
pura, to whose gueen our author Yogi Praharija was a precep-
tor, may settle the question of chronology finally ; in the mean-
while 1 note below a reference in this work, which gives us the
earlier limit to the date of Yogi Praharidja and his Vaidya-
hydayananda:—

On page 20, versc 45 of Prakase 11 refers to “aqrgarmia
Or nose-grnament in the following lines i—

BRTE (L IECICIDIEICLERUEE (S

FNAFNFEREIAEANST Aggaq |’

It has been already pointed out that the work is in the
form of a dialogue between hushand and wife, In the above
lines the husband addresses his wife as “one with face made
beautiful by the sparkling nose-stud”. I believe that the

“ArIMA ° or nose-stud mentioned here is a typical orna-
ment of South Indian ladies as contrasted with the elaborate
nath of Mahiristra ladies. LEvidently Yogi Prahardja hailed
from South India, where the nose-studs hawve been current for
some centuries, since the introduction of the nose-ornament
in Indian life and culture about A.D. 1000 as I have proved
in my elaborate paperl on the history of the Indian Nose-orna-
ment. No scholar has been able to record so far a single
reference to the nose-ornament in Indian sources prior to
C. A.D. 1000. For the present any work of Indian literature
referring to nose-ornament may be safely assigned to a period
later than A.D. 1000. In accordance with this chronological
criterion I am inclined to fix C. A.D. 1000 as the earlier limit
to the date of Yogi Prahardja and his Vaidyahrdeyananda
which refers to the female nose-ornament.
The 5th Prakdsa of this work contains recipes of the
strength-giving and passion-exciting type with fanciful names
such as —
SEIEIARGE, AU, HAIACOEE, FRJGW,

1. See Annals (B. O. R. Institute, Poona, 1939), Vol. XIX,
pp. 313-334. For my other papers on ‘Nose-ornament’, see B. I. .
Mandal Quarterly (Poona), 1940, Vol. XXI, pp. 1-9; Ratna-dipa
(Rajapur), 1941, pp. 22-24; Indian Historical Quarterly, Vol. XXVII
(1941), pp. 506-511; Four. of Kalinga Historical Res. Society, Vol. T,
No. 4 (March 1947), pp, 281:283. Co SR
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A, wegfesdm, afaigagh, amfredangs, Wage-
AL etc.

We find such names in profusion especially in medical
gox:khb' c>mposed after A.D. 1000 such as the Sarngadhara
ammld. 1f we can trace the exact history of these names

»:le shall. beina positio.n to fix up the relative chronology of
the medical texts mentioning these names.

The reference to Caraka in the following lines is not of
any use for chronological purposes:—

Page 13 W& (11, 4)
“ armidar BEEks g3
SEAAHAY, TR F4A |} ¢

_ Lolimbaraja (C. A.D. 1550-1620) of Junner in the Poona
sttr.x_ct ha§ written some medical works like Vaidyajivana
etc., in which he addresses his niistress Ratnakalg a Muslim’
lady, everytime while giving recipes for diseases' In the
present work also the husband in the dialogue ment.ions some

in O:atl € ¢ i i

) i, 59, STgraeay, wlAl, siRE, alRa@, e
I, Falg, 9%, 329, TN, g, gav, egmfy, gan
garww, g, 99, a5, dieal, FesEy, ok
~ o o, N 1N 4 i

gg:g?ﬂllawﬂqiaﬂia‘ﬂ@'ﬁ%, QY gul, Bawd, R,
Folald, FIGTBIHN faun “qF

A, FET I, aqimmm, SEBE RT3, 4R,
R AR, Fgad, figagsa, gaR, I
aua:qfﬁ\waamm, gRof,  gaqw, aaa?agm‘margrq&,
FRUAUE, PREFIy, sEnaey, quy, am. Yo ,
R, T o3, U1, A, Hafy, IR,
TG AT, FR9A0, FoFls, Wy FIIH0E
- n Y LYY ’ ?
iuaz:a%, afa, A, A, AemAR, G,
.r:lma 2 a’tmrafi,ﬁ BEAGHIMGRATY TS,  faaad,
Ao, SICHEE(.!?FIWHE@I, AFIGAY, g AT,
ariiirga;naawa% greEaR, AU, Fem@®, Raa-
AWAR, WG, FARFIR eTaRAawy FFAA,
SPRMZAR, JIRETRG2TAMR : ’
: , e, @FIen, TTR, ahe-

8
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RsgeEy, ATgEEIRIENg, AR, a0, A,
Fafala, Regais, g FRBAGITR, IS, AU
eI RRRags,  AeREIRAFETIed, aRg-
vaeRaufSaa(usTh, d@an, axaFas, gaRd, AAwRE,
FAFEHGHRYAAARG, - FEINT, FAFHEONOIH, AN,
eaEaTRl, WERCERIEAIEET, AT, FNR, AT
(X o' [y [ Wha¥ NS ) ~ = e
FISAEgRASABASH, FIBIFH, RqusigeE(?), aguasga-
a2, o, FEFIGITS, gnsfreald, Agdi@mei=e, o9,
gaviFeT@E, THRCAN, gy, S93Y, VSIS,
qAEgaa], ATHSHEEIAA, Snal®, wad@nE, ¥,
FereRomadgt, aEetEh.

The foregoing collection of romantic epithets in a work
on medicinc prescribing recipes,l some of which are of a
bitter type, adds a little sugar-coating to these recipes. The
title of the work, viz., Vaidyahrdayananda (‘dclight to the
hearts of physicians’) is, therefore, significant.

One of the numerous epithets srecorded above is
¢ spagagadlon 2’ ie., « proficient in FATF . We know as
a malter of fact that there is a work on erotics called
¢ gageE . DPossibly,tbis work is referred to in  this epithet
and the epithet means that the lady addressed as
¢ sragegad@ ' was proficient in the art of love as prescribed
in FTGIF. If this suggestion is accepted we can definitely
say that Vaidyahydayananda is leter than Amangaranga.

About the author of the Anangarange we get the following
information in the Madhyayugina CaritrakoSe by S. Chitrav
Shastri, Poona, 1937:—

PacE 206.— Kalyanamalla (about A.D. 1172)  of
Kalinga country. In the Kavicaritra he is mentioned as a
Brahmin but some regard him Ksatriya owing to the epithet
amalle’ affixed to his name. He was in the service of Ananga-

1. Tt is worth while preparing a Dictionary of yurvedic Recipes
with exact indication of the sources in which they are found.
Such a Dictionary would be useful not only to the students of
the history of Indian medicine but' also to the manufacturers of

Ayurvedic medicines,
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bhima, a king of the Kalinga country. He is the author of a
work called Anangaraiga (about Saka 1094 = A.D. 1172)—
(Kavicariira)”.

1f the date of the Ananigaranga given above, viz., about
A.D. 1172 is correct we can definitely say that Paidyahrdaya-
nanda, which appears to refer to this work, is later than
about A.D. 1250 or 1300.

1 have already referred to the fanciful names of certain
recipes in the Vaidyahrdayananda and the necessity of study-
ing the history of these names with a view to fixing the earlier
limit to the date of this work. In this corinection I consulted
by learned friend Shri D, K. Shastri of the Zandu Pharma-
ceutical Works, Bombay, inquiring if he can give me the his-
tory of the two recipes mentioned in the present work, viz.,, (1)
Anandablairava-rasa and (2) Vasante Kusumdakara-Rasa. In
his letter to me dated 1-4-1951, Shri Shastri observes:—

“There are 12 different formuliec of Anandabhairava-
Rasa in different Ayurvedic books and 4 formulae of Vasanta-
Eusumadakara-Rasa, but the most used formulae of both are in
‘Rasa-Ratna-Samuccaya’, which was probably written in the
14th or 13th Century, Anandabligirava again contains opitm
and hence both the formulae may not be older than the 13iA
Century.”

The foregoing remarks also enable us to conclude that
v aidyahi dayananda is later than C. A.D, 1350.

N. K. Basu in his Introduction to the Art of Love in the
Orient (Calcutta, 1947), pages 13-14, gives us the following
information about .Inangaraiige of Kalyinamalla :—

(1) Kalyanamalla was * Brahmin Court-poet of a pro-
vincial governor under the Lodi emperors of
India’”.

(2) Anangaranga can indubiously be ranked as the most
authoritative mediacval work on the subjectin the
whole of the East. The time of its composition
has decidedly been placed somewhere within
the closing decades of the 15th Century A.D.
though a section of scholars would like to pué
it back towards the latter half of the 12th Cen-

turyl during the reign of the Kalinga King
Anangabhima’’,

1. See the extract from Madhyayugina Caritrako$a given above
according to which C. 4. D. 1172 is the date of Anaﬁga%aﬂga, ve,

Part 1] DATE OF VAIDYAHRDan\NANDA 171

1f the Anangaranga can be decidedly assigned to the
closing decades of the 15th Century, ie., Detween about.A.D.
1475 and 1500 as asserted by Shri Basu we may easily fix
C.A.D. 1550 as the carlier limit to the date of Vaidya-
hrdeyananda. ‘
In closing this paper I would request brother scholars to
“identify King Vikrama of Nandapura, to whose queen the
father of our author Yogi Prahardja was a preceptor as stated
in the following verse at the close of Vaidyahrdayananda,

« gaia; gguESIENE: AR §d:
e RAERITT [ ] siqgudige: |

The evidence recorded in this paper would, I hope, facili-
tate the identification of King Vikrama of Nandapura and
would enable us to fix the date of Vaidyahrdayananda finally

within very narrow limits.

The later limit to the date of the Vaidyahrdayananda
cannot be fixed as the age of the manuscripts on which fhe
edition of this work is based is not known. In this connection
I inquired of the editor, who wrote to°me on 27-5-51 as
follows :— .

« 1 wish to inform you that the copies of the manuscripts
on which the edition of the work Vaidyahrdayananda was
based, were transcribed from the manuscripts of one Magom
Misra, Kandachuli, Rajasimhapuram, Aska Post, Ganjam
District. The copies were taken in the years 1923-24 an.d
1926-27. The ori_inal manuscripts are not available in this

Library and it is, therefore, not possible to throw any light on
the age of the manuscripts.”
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Lire oF His HIGHNESS RAJA SHREEMANT SIR RAGHUNATHA-
RAO, S, Alias BABAsAHEE PAnpIiT Pant SacHly, K.C.L.E.,
Raja oF Bror (By Rao Saheb V. G. Ranade, M.A., LL.B,,
Ex-Dewan, Bhor State), 1951,

Bhor was a small Maratha State to the west and south-
west of Poona with a population of about 1% lakhs. Since its
merger in the Bombay State, its ruler gets an annual privy
purse of 89,042 rupees. But the state has had a long history
very much more important than its size or income in modern
times would indicate. The Pant Sachjy of Bhor took a lead-
ing part along with the Pant Amatya of Bavada and the Pant
Pratinidbi of Aundh in rendering heroic services to the
Maratha cause at a time of great peril; these chiefs together
won the fanous war of Maratha independence against the
mighty and determined Mughal Emperor Aurangzeb,

The present Pant Sachiv known as Shreemant Sir
Raghunatharao aligs Babasaheb has, like many of his predeces-
sors, gained the love and esteem of the citizens of his state by
the nobility of his character, the liberal nature of his political
views, his humanitarian outlook and bis constant readiness to
help forward good men and causes. A full length biography
of this cullured and noble ruler was written in four volumes
in Marathi by Rao Saheb V. G. Ranade, m.A., LL.3., Ex-Diwan
of the Bhor State. The fullness and the authenticity of the
Marathi life and the excellence of its Marathi style are borne
out by the opinions of several scholars and publicists, repro-
duced in the present volume which is an English abridgement
of the life in one volume. Its aim is to present to the Fnglish
knowing public, the history of the Bhor State and the achieve-
ments of the present Rajasaheb up to the 74th year of his
life, which he entered on the 20th September, 1951, The
reader will find here a loving and sympathetic record of a guiet
and useful life led in the path of Dharma under the guidance
of the great religious and ethjcal ideals enshrined in the Gita.
The volume is very well printed and beautifully illustrated
with maps and quite a large number of excellent illustrations, It
gives a full account of the literary activity of the Rajasaheb and
contains extracls from his striking speeches on several occasions.
It carries appropriately a very appreciative foreword from the
veteran historian of Maharashtra, Rao Bahadur G. S. Sardesai.

Sri V. G. Ranade deserves a word of congratulation on the
successful completion of his labour of love,
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INTRODUCTION

The most interesting stanza of the empirical calendar

printed herewith (for the first time) is 15 of the final section,
which reads without emendation:

sy 9gesiEl FeaR A agw a4

RE)EIR gf @) guasgiaasaed: |
Fesiafial a0 A Gegd QK

s fEPiaRaateaat du: qrorEia) 1 1l

The custom of Indian astronomical writers of working from
the current year dates our author, for he bases his calculations
on faka 977 (1.15,4.1,6.1) as the initial point. This began
on March 1-2, 1055 A.D.according to L..D. Swamikannu Pillai’s
Indian Ephemeris (vol. iii, Madras 1922). Thereby, we obtain
two interesting byproducts. ’

The first is that Bhoja still ruled from ocean to ocean in
1055. The locative absolute and the present tense leave little
doubt. This identifies the king as Bhoja Paramara of Dhara,
the great Bhoja who left so deep an impression upon classical
Sanskrit literature in its last great phase. The Paramaira
copper-plate grants are dated in samvat years which began in
Earttika, not caitra like the %aka years. For, Bhoja speaks
(Indian Antiquary, vi, 1877, pp. 54-55) of making a land-grant
in caitra of samvat 1078 after having conceived the idea in
magha of the same year. The first known grant of Bhoja’s
successor Jayasimha Paramara is dated at Dhira, as on dsadha
vadi 13, of samvat 1112, which is June 24-25, 1056 A.D.

The final years of Bhoja’s reign are supposed to have been
disturbed by an invasion led by the kings Karna Kalacuri and
Bhima Solanki, who took Dhird just after Bhoja’s death.!

1. D. C. Ganguly, History of the Paramara Dynasty (Dacca,
1933), chap. iv, pPp. 88-122, especially 118. Also, H. C.Ray,
Dymastic History of Notthern India (Calcutta 1936), vol. ii. The
records are unusually full at the period, but hard to date through
the flights of poetic fancy. Merutunga’s fables and the Kalacuri
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The question is whether Bhoja was alive when Jayasinha
}r}r:;dee tthi grant, and s§c0‘ndly whether the sack of Dhara c;J.uld
eVidencoe i:Strglace within the s.ixtecn months to which our
e once rest lFtS ui. 'I"he latter is most unlikely, particularly
ting, o net hbmyacfrs 1s supposed to have been the Solanki
¢ ) : ghbour of our authqr Dasabala, as it were., There
s nothing to lead anyone to believe that Jayasimha could make
Iand-grant§ from Dhira, saluting Bhoja alo'ng with other
ancsstors, in the same style, if Bhoja had been alive. 0Tlie
;;J:r]:%\ére fzfnes‘ fro-m _some negligible poetic references, and
Lo Belll};athltya claiming to _be. Bh(_)ja’s successor in samvat
invas.ion - Zrtfaason fqr this is gultc clear, namely, that the
]ayasimh; T}f eat o.c?urred during the inglorious reign of
L r;;u'ns 1 e traditional season for campaigning is just
e lllavze”stopped; th.e period between October 1055
ane . ’ ardly .leave’s time enough for the capture of
capital and Jayasimha’s re-establishment on the throne
tC))r;e would be justified in concluding that Bhoja had died just.
meercl)cr:d]utr)]etlo%, when ho.stilities were expected or had com-
enc » but that the major actions of the war were fought
Sme-l;:- second conclusion d_crived from the Cintamani
; nikd needs some emendation of the second line of the
Wanza. ‘. liXs l.aken in my final text, it indicates that the author
as an in la!)ltant of Valabhi, the younger brother of Ratna-
sambhava (in both of which I have the support of the com;
;x:efltator), g)nd had‘ a patron or guru ot progenitor named
Balrocflna. Lo-tb personal names are famous in the Mihayina
bu‘;l;d'hxst ;raclltJOn, as is Da$abala; the title mahakdrunika-
oanisativa and the reverent phrase samsmrtya sauddhodanim
leave no doubt as to the author bein.ga ﬁuddhist On the
osher.hand, his tag line (1. 62) akridante tm'da.s‘aram'ani-tuh
pma-stc.me;u ishardly the ascetic Buddhism of Gotam 9‘2
th.e dc.:dlcation to Saradd reminds us of Harsa’s Ng d:t’ a;in
with its Buddhist theme surcharged with G.a'uri worgh' . Ia'
any case, there survived Buddhist families near Bhé\::r.lagat:'

in the 11th century, prob
with Saivism,. y, probably because they had come to terms

;:s;;zxgtsulrtl)s .leavel‘no room 'to doubt the fact of the conquest, but
vious that by Bhoja, the latter means Bhoja’s succe;sor
3

though the'campaign may have
he Bhojs aapagn y have been planned and even started

INTRODUCTION v

The work was first known through Theodor Aufrecht’s
catalogue of Bodleian Sanskrit MSS. (viii, Oxford, 1864) p.
327 b, No. 776. Aufrecht’s meticulous report that the author
was a Buddhist who wrote during the reign of Bhoja of Dhara,
with a date probably $aka 977, went unheeded in the absence
of systematic Indian epigraphy, which was then just beginning.
A second MS. of the work was found by P. K. Gode
at the Rajapar Pathasala; it .was he who suggested the editing
of the text. His photographs and the microfilm supplied by
the Bodleian library form the basis of the text. The Rajapur
codex is older, being dated dsadha $uddha 2 of samvat 1558,
and by far the more intelligently transcribed, but lacunary,
having lost its initial folio, and being in a badly wormeaten
condition. The Oxford copy is dated karttika Suddha 4, of
samvat 1596,2 and in good condition, though the scribe was a
professional who didn’t know what he was copying. DBoth
undoubtedly derive from the same source, as they show the
same omissions, identical mislections, and reduplications. It
further seems to me that the Oxford codex is a direct copy of
the Rajapiir MS. for the scribe repeats sonie slips of the other,
without noticing the minute cancellation marks above the
wrong letters; also, in 5. 3, the final devdwelizing sfroke on
the preceding prithak has been mistaken to be a matrd on the
line below, to give the word aisa, which is actually the appear-
ance of the Rajipir copy at a hasty glance. Unless the
Rajapir scribe managed to duplicate the common model letter
for letter and line for line, the Oxford copyist must have been
directly influenced by him.

Thus, these two copies supplement each other only to.the
extent of giving a single somewhat corrupt manuscript. The

text has necessarily to be emended, which was done with the

1. Colophon—Rajapiir Ms.:
st | gy wag || @R R da Quke I e IR R ad
fsfads]i sdifan-cmasenl-fufy || faaneg A 1B 1 S 0
0 5 11 sfiweg 1 o () eReaE qm R 0 B 0B N
[by a later hand]
€& g Yiiegen - SR gRAs- RRETE
2. Oxford Ms.: _
wfta ot daq (uk§ T FWT IR ¥ [gdr IRy || Ve

zm%qmo Qi )
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ls);):berful aid qf. my friend Prof. Dr. V. V. Gokhale. The
s f; \ere ii:xej;'lc;atx, as slf]own by the rcgular substitut.ion of
5¢ ) ange of kha and sa, writi

Rsunna and an occasional anusypira be.fc;r Howing sl

as bamua, e a following nasal,

Iy emended Tlllgse and other slips of the type have heen silent-
inserted in ¢ Xtra letters to supply the gaps have been
e 1thm S?I;Jare bracke.ts. Plenty of doubtful readings have
readin asb ey were, either because I do not know the correct

8, or because the emendation is unnecessary. O 1
gap still remains after 2. 8, which we have n S

to supply. ot even attempted

From information supplied by Dr. V. Raghavan of the

te;?riiigc‘};‘;irSI,ty—;-n essential step in any modern Sanskrit
o criticis én a;l ts Catalogus Catalogorum has already
pecone workp sa e to all workers in the field—a commentary
o he OrientwlaIs dx.scove,:red. This is MS. No. 9518 of the
oar Mahadevaas nst;tute s collec_tion. The commentator was
one Mahad ha,v 011)1 (: Acyuta Ltfr_liga. The colophon reports
the work to ane ¢en composed in $aka 1180, which is amply
confen dategl Sanexarriile w?rked out for that year. The actual
copy | Mahgde r _wq’} h‘95, s:.;.ka1360, by the hand of a Vaisnava
gently, i ma:lz:.d Is scribe uses prsthamatris so unintel-
Jigent cfose matk eMcon_trfxst Fo the original text, and makes his
Mahgristra Be ahirastrian, that he may be taken as from
Mah '['*i]e .namut Iftle. commentator himself was a Gujarat
pan. 20 Ll_m.e ! uniga would seem to prove this, for we
apow ol 2] na,rlnga leva, father. of the Vigheli hero Viradha-
L eiose rar e is als? variously reported as Linapasi,
la,ce - j ,1. var}'ayira_safla, .and Lavanyaprasiada; of course,
place names like Lianavada still remain in Gujarit. This shows

that the whole of Dié
aSabala’s traditi
Western India, as is natural. For on was confined to

madf: it difficult to spread his meth
empire, and the Mohammedans, in an

work of a great contemporary of D /
who had mastered both Greek and
Arabic contributions thereto,

the Islamic conquests
ods in Bhoja’s former
ny case, coyld utilize the
aSapala, namely, Al Biriini,
Indian methods, along with

o . ! In the south, the Siddha
Siromani naturally took its place at the head of Tadrn ek

Dasabala gives nothin
g of any theoretical ir
) mpo ich 1
the reason why his calculation methods foxP ﬁl;:;lin;ge,ﬂvlv hltc-ttlhl.s
e tithi,

naksatra, additional month 0
akeat ete. i
. tradition. 1, » could not match the Stirya-
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This is one reason for not making much use of nor pub-
lishing the commentary, which I have nevertheless copied out
in full.  The text is very badly written, and the paper in poor
condition, with the first folio again missing, the folios to seven
written in a different hand from the rest, and many other
folios so badly worn as to be often illegible. The final folios
are even worn through completely in spots, which in any case
proves that the copy and the system had been used heavily in
calculations, Mahadeva supplies no new details about Dada-
bala, is ignorant about Buddhism, which he doesn’t mention at
all, and glcsses the text without quoting it in full, or even
quoting it extensively. Though he refers often to Brahmagupta,
Vairocana is taken as ‘son of Virocana’, to apply to Dasabala
himself, without explaining the locative absolute.

It follows from the inflection of both components that the
title of the present work is ‘the siraniki named Cintamani’.
The phrase yogin@m apy agamyc may be derived from
Bhartrhari.

The Cintimani-siranika findsno mention in S. B. Dikshit’s
Marathi history of Indian astronomy, but another work of
Dadabala is mentioned there (bharatiya jyotisa Sastraca
itihdsa, 2nd. ed., Poona 1931, ps. 239-40), namely, the Karana-
kamala-martande (KKM). Dikshit noticed that the KKM

follows the Brahmasiddhanta, with close points of contact with
Bhoja’s Rajamrganka-karana, and praiseworthy tabulated
methods of rapid computation. All of this might equally well
have been said of the Cintdamani. But Diksita’s conclusion
that Dagabala was a king of the Valabhi dynasty seems to me
unjustified, being based only upon KKM 10.10:

gevFaggeal BuTaga: gan |
¢¢ zmae: AAF T FOgIAL U Lo

The actual MS of the KKM (20 of 1870-71, at the Bhandarkar
Oriental Research Institute, Poona) is a clear though com-
paratively late copy of a defective codex with prsthamatras,
I feel justified in taking the real reading to have been Vairo-
cana-sutah. We must now agree with Mahadeva that Vairo-
cana (not Virocana) was Daéabala’s father. But Valabhanvaya
need not mean king of Valabhi, or descendant of such a king;

descent from any prominent citizen of Valabhi would suffice.

The KKM is dated $aka 980, all its calculations being
based upon that year. There are no bright tag-verses such as
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those found in the Cintdmani, for any of the ten KKM colo-
phons; nor any mention of Bhoja, nor of any other king, nor
of Buddhism. Yet the identity with our Da$abala is not in
doubt, for the stanza ubove is followed by our 6.16 with slight
variations, and preceded by the identical 60-year cycle
of samvatsara names in the same stanzas. Some of the KKM
colophons say that it was ‘part of Dagdabala’s jyotih-§astra’,
which would, if taken seriously, indicate a larger work, or at
least a larger scheme of which nothing else is hitherto known.
The soberer style could denote less discriminating patronage,
following the death of Bhoja, just three years after the
earlier work.

It isa great pleasure to express my gratitude for the
valuable enendations suggested by Dr. V, Raghavan, and for
his indispensable help with the proofs.

D. D. Kosamzr.
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Besides,
153, Qo jmamr Apg el val gr&w
Puage &y Gy waiaml A g pefer.
Itittu-varai-niguttal-u m-avare {-dkum
Kilavan-un kilatti-y-u m-avar-varai nirralin.
' Since the husband and the wife obey their words, they are
entitled to set them right forcibly if they go wrong.
When are they in love-quarrel short or long?
154, ecmicyaer o pidacs rigl Jogidain
Yo g seu apL om EyCamp Gilw.
Unar ppu-varai y-irappinuii cey-kuri pilaippinum
Pulattal-u m-nital-un kilavor E-uriya.
Husband is entitled to be in love-quarrel shortor long
when the wife is too obstinate to yield to his sweet persua-
sion and when he mistakes the time and place of meeting

suggested by the lady-love.
Who is to intercede then?
155. yovgson p gy w1y el g g
Qerev g @ Borad Cpriflé G fw. )
Pulattal-u m-atal-u m-akiya v-ifattum
Cola-t-taku kilavi tolik k-uriya.
The wife’s friend is entitled to have her say when they

are in love-quarrel short or long.
What else can the wife’s friend say?
156. luriems wosse Camrgys Gyal
UL G S@ Byew yaLan wrgio
geri% Qsngeow Quer p gy gpiflwer.
Parattai maruttal vénti-y-un kilavi
M ata-t-taku kilamai y-u;aimai Yan-um
Anpilai kotiyai y-enral-u m-uriyal
The wife’s friend is entitled to tell the husband, ‘you are
not attached to your wife, youare hard to her’, since she wants
to prevent him £r0m having companies with concubines and
since the wife is too credulous not to suspect him.
What is the wife entitled to say then?
157. gaaedl vfse Cavertg ym Fipal
gawald gy espRé swr g
Cappauws Porad Csrpreys Qupluo.

1. ursang...8yd (@arid.); uTsD s SRS (B8.)
2, gswed (@erk.) ; Asdrwel (84.)
N
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Avan-Rurip p-arital véntu-y-un kilavi
Aka mali y-aita l-akarci-k kap-n-um
Verrumai k kilovi torra-v-um perum-é
The wife is entitled to use even harsh words when she
wants to know the mind of the husband at the words of her
friend and when she, being pleased, is to end the love-quarrel.
What is the husband to do then?
158. arwsé srtlgy’ uefit s Boral
srene srt%s ByCarp &M Q5
aflu@ By wal v erer,
Cama k katappinut paninta kilayi
Kanu kalai k kilavor kuritt ¢
Vals patu kilamai y-avatk-iya l-an-a.
The husband then is entitled to use soft words if he is in
urgent need of union, since the wife is always devoted to him
What is the wife to do then? .
159. g@arars spss eraryQur g Son el
Curgaru. Quriflge 104Car. @i 5.
Arun-mun t-urutta v-anpu-poti kilavi
Porul-pata molital kilavot E-uritt-z.
Tfn? vynfe has to speak in such a way as to suggest her
reconciliation and deep love towards him,

. Note :— ’l?his sitra suggests that it is not nice for the
wife to express in words her attitude,

What happens when there is long love-quarrel ?
160. sorqd spy veicomr e p.
Kalavu-n karpu m-alar varai v-iny.s

It is not possible to avoid the i
public t
quarrel both during kalavu and karps. alk about the love-

What happens when there is alar?
161. gafp Coperpm 2arw i g deH.
Alarir ronrun kamattu mikuti,
Love towards each other is sharpened thfough public talk
Does the same happen in another situation? .
162. 8yCarar ef%rurl Lriig wiQ p. '
Kilavop vilaiyat t-anku m-ary-¢

1. @ylanl® (Rard); @ G :
i SpBarigw (o4,
2, srwidg Hgs (Bord.); srws®p ﬂpl_':)Qu (es.)
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The same happens when the husband is engaged in sports
in river, garden etc.
Note:— Naccinarkkiniyar takes this siira with reference to
concubines, It is not necessary to restrict it so.
Are the interceders entitled to inform the wife of the
husband’s wrong deeds?
163. wiored st gpsr ByCarar Qsr@evio
sbaper arge ainues Fev v,
Manaivi talaitiat kilavon kotumai
Tam-m-ula v-atal vayilkat k-illai
The interceders are not entitled to speak about the objec-
tionable conduct of the husband before his wife.
Is it always so?
164. wiref gererisé ewswy Eoral
w2rddé o8 yore yenCL.
Manaivi munnar-k kai-y-aru kilavi
M anaivik k-uruii y-ulvali y-uni-¢.
Such words as will unnerve the wife may be used when
she is at the point of being reconciled.
What is the form of address adopted by intereceders?
165. apearafitel ypGury] Queer ard paw
Seraf%e s G srear g Cuetwei yovar,
Munnilai-p pura-moli y-ella vayirkun
Pinnilai-t tonru m-enmandr pulavar.
Learned men say that all interceders are used to address
persons in third person at the latter balf of their mediation,
How do kidttar intercede?

166. Qsréoma yersse psisd Cugsgil

vewrp mey apLelp pess s
epf srli gy wheCuis Spss
o5d @orss b Ssedué srigud
Sefflt el s soue & F 57 Cuer.
Tollavai y uraittalu nukarcci y-éttal-um

- Pal-l-ar ran-u m-atalsr rakaittalum
Uruti kattal-u m-arivu-mey-n nirutial-um

1. odsgub (@orib.); appyn (B5.)
2. sowspsgn (Qord.); siisgud
3. gwiu (§orn); el (55.)
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Etuvi n-uraittal-un tuniya-k Battal-um
| Ani-nilai y-uraittal un kattar m;c'zz-a.
higmf;zt;i;e?:e 1§sed to quote. previous instaptes, to speak
o thelr umofn, to er}d theu: love-quarrel in diverse ways
oo em o tl?e aim of hf.e, to correct their thoughts,
ell them what their action wiil lead to, to tell them why
tl;ey sthould consent. for the union and to tell her that the
[;;s;:se.mode of wearing her ornament will serve no useful
withlj:ft:r;clé tol\t/'l(]zclczzz.arkszyar says that the first four are
with xeferen the w?fe and 11}e last four with reference to
e af.t . Aninilas, vaccordmg‘ to him, means ‘the form
(])3ut ;ioratl.on on the breast§, shoulders etc., of the wiie”.
tamparanar seems to think that all the eight may be with
reference to both the husband and the wife e
Besides, ' .

167. fﬁsu.l.b@uu.)lia} géwr_é,a svaéavﬁ%w yenr g syl
S pBIE@L LT FEGL wrggea yfw,
Nilam peyarn t-uraitta I-ayanila y-uraittal

.

Kattarkkum panarkbum Yattavai yuriya
Both kattar and panar are entitled to
husband resides and tell him his wife’s conditio

et l\l{ote:—l, A:cor‘ding fo Naccinarkkiviyar's readine the
lne. means “telling him her condjtion s th g
change his residence.” that he may

+-+ ‘What are the duties of ilaiyor (youngsters)?

g0 where the
N ‘

168. {;pp@ LT L6 sowis of%rei2
vasr gyyh @acs Qeiyn
Y pPow s seinL. Qur a5 e denpé@uyii
Csrppes srerp aicreraney I peyd
B%rCurié mfuw Bored Query. .
Arratu panp-un karumattu vilaiv-um
E_zzagl 11jmﬁp-um VIna-v-uii cep-[)um
Ag:m.tai-kg ‘kan_ta porul-u-m-iraicci y um
Torrafi canya v-anravas pirg-goym
laiyor k-kuriya Rilayi y-e;zpa

Qo) Pl BE S pepr H. -
2. ﬁ&wqﬁ, (@w‘b')iﬁghqu‘) (u-;) e - (;‘_i.)

1- oo"_m"éﬁ Gvalmﬂh ¢
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They say that youngstersare entitled to describe the nature
of the route, the result of their action and the end of their
order, to ask him what they haveto do and to tell him the
necessary things unasked, what they found on the way, the

karupporul and other things that came within their view,

Note:—1. The rcading vilasoun: is better than vinatyum.
Note:—2. Details about iraicci will be found in Porul-
1yal,
Besides,
169. eoysgas Gz fow sy gqpwii@gnil -
L dans Quaenr waFsl v@@w.
Ulai-k Burun tolil-un kappu m-uyarnior
Natakkai y elld m-avarkat pajum-¢

They are entitled to do personal service and to watch, and

do other acts which may be done to the great.

170. Se qpoop wiBw Qugss Qur e P LT
Qgrer qpanp wlon el Gu Gidwn Lrud gpiib
B eraflagl v g6 et aro@snan® LE Qb
2& Qe ol pis g5 &% B Wi s & e
sovbe g apfw CQeanerwesr yevai. )
Pin-murai v-akiya perum-porul yatuvai-t
T on-murai nanaivi y-etir-p-pa t-d@yinun
Innilai-p putalvanai vayil-kontu puleinum
Kilawo n-irantaty ninai y-ankan
Kalankal-u m-uriya p-enmandr pulavar.

Learned men say that the husband noting his wife receiv-
ing the other wives married after her with lamps etc. and
getting into their houses with her son provided with ornaments
may think of the past and feel troubled in his mind.

What does the wife do then?

171. griQurp spds s L@ Qare

giwlrd Bpshes N sP@sen Quryu
s00Qar® wweBw s7%0 wWrer.

Tay-por kalars-t talit-k katal

Ay-manai-k kilattikkn m-uritt-cua molspa
Kavavotu mayankiye kalai yan-o.

1. owis@gni (@Gmb.) (rwibCgniig (4+. )
2. @gmis s%oru @ylarar (@enir.)
Qbo(kwi A pés e 6% g (6.)
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When the husband is in a troubled condition, the wife may
admonish him like his mother and embrace him.

Note:—1. The wife may act the part of a mother to
kama-k-EBilatii if she is in distress.

Besides,

172. gae&Rs1ia) 81§ ser 6L Qan ar's u@ seler
s M Ywiys Ser @i LIGLW
Qsovaver wenflQuryf) dwewrs ewrer.
Avan-corvu kattal katan-ena-p pajutalin
Makanra y-uyarpun tan-p-uyar p-akum
Celvan pans-moli y-iyalpaka lan-a
Since it is the duty of the wife not to disclose her
husband’s objectionable ways, she may consider, in obedience
to the husband’s advice, the honour of kamakkilgtti to be her
own honour,
Where do husbands not meet their wives?
173. earewmi ureem pls CuarQen®l Lo i i
En-p-arum pdcarai-p pennotn punarar,
Husbands do not meet their wives in the tents of war.
Note:—1. Naccinarkkiniyar’s reading is better.
May they meet other women ?
174. ypsQar rrdel yarra (AR T JTRY
Purattd r-ankat puraiva t-enpa,
They say that union with women other than srkilatti and
Eamakkilatti is allowable,
How do parppar (brahmans) intercede?
175. amodi%e yeor g gové Csid% yeor s 5 gy
SypCaner GPiI%r 3QuE § pé &S peaw
L@ vl A g 50 & pegye
Qraegp ferely Qraapbe Parefyn
erarma W payus uridurié @w.
Kama-nilag y-uraittal-un tér-nilai y-urasttal-um
Kilavon kurippinai y-etuttu-k kiaral-um
Avotu patta nimittan karal-um
Celav-uru kilavi-y-um celay-alunku kilavi-y-um
Anpavai pira-v-um parppar-k k-uriya.

1. OueirQem@w (@orw.); Guciren@ (5#.)
2. yewiapgrgw (ero.); yeora@ ey (v&.) -
3., o0fge apgri (Qenid.) aipeni Quryl s gy (vé.)
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Brahmans are used to tell the husband of his amorous
condition and of whatis worthy of him, to openly express in
words his mind and to encourage him to procced or discourage
him from proceeding on account of good or bad omens etc.

Note 1. The meaning of kama-nilai-y-uraitial and
celayurukilavi, according to llampiiranar is ‘telling him of her
amorous condition in his absence’ and ‘the words that he has
gone.’

Note 2. It seems that Tolkappiyapar uses the terms
antanar (sitra 144) and parppar (sitre 175,19C) to denote
‘brahmans who are doing the six duties assigned to brahmans’
and ‘brahmans who are in service under chieftains, richmen,
etc.,’- respectively.

What is the general duty of all interceders? »

176. ereovnr aral gy dmair Csers gw
yoelw w@peFd @urmer Qaeru.
Ella vayil-u m-iruvar teettum
Pulliya makilcci-p porula v-enpa.

All interceders, they say, have the duty of creating amica-
bility between the two—husband and wife through pleasing
words. )

What do they do in special cases?

177. gearysol Ifés Soral @ srer e
Raplype GA 6 s6r Qpeiwesi Yovair. ;
Anpu-talai-p pirinta kilavi tonrin
Cirai-p-puran kuritian 1-enmanar pulavar.

Learned men say that, if they have to use harsh words,
they are to use them in their learing distance out of their
sight.

[s the wife allowed to speak highly of herself in the
presence of the husband?

178. spysyp Dered Byaerapp Bov s sev
Tipps srgpm OysPs Be
@ puL UGS E e ramaE senGu.
Tar-pukal kilavi kilavan-muy kilatial
E-t-tivat tan-un kilatti-k k-illai
Mur-pata vakutta v-irant-olan katai-y-é.

The wife does, under no circumstances, speak highly of
herself before the husband except on two occasions mentioned
above.
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Note, The two occasions referred to are different
according to Ilamptiranar and Naccindrkkiniyar, According
to the former, they are, when he begs his wife and convinces
her of his love towards her after being in the company of con-
cubines mentioned in the lines, 22 and 23 of the 44th sitra of
the Akathipaiyiyal and according to the latter those which
gave room to sitras 32 and 33 above, »

Is the husband allowed to speak highly of himself before
his wife?

179. @yaf wareni s Srysy G af
FyuCarer al%rad gyfu Qaeru.
Kilavi munnar-t tar-pukal kilavi
Kilavon vinai-vayi n-utiya v-enpa.

The; say that the husband speaks highly of himself
before his wife when he starts for war.

Who has the right to refute hiin?

180. Qur@u@ Qurifl g urds p &fsC s,
Moli-y-etir wmolital pankar k-uritt-e.

The husband’s friend has the right to refute his statement.
Besides,

181. &P 20 84 @wﬂ!ﬁﬁ o0& g Q srer pio.
Kuriti-etir molita l-a." ki-t tonrum.,
< Rarely does he refute him, understanding his mind
through suggestion. ‘
What does the husband generally do?

182. sy Qurge & ey Quéresra &y arer
VTLDE o Crp oé %y,
Tunp-uru polutin-u m-ellan kilavan
Vanp-urut t-allatu céra i-illa;.

The husband has to force his wife,

on all occasions of
separation, to give her consent.

183. Grovalani wapsasss Qrevesrens wesr @ p
e ymp Ghs s padisf W@ b
Celav-itat y-alunkal cellimai y. any. ¢
Vanp-urai kuritta ravireei y

. Thepain at the time of se
pensed with by not going,
consent,

~dkum.

paration for war is not dis-
but by pressing the wife to give her
S .

Om,r\(:f)\, \1.9‘59
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December, 1026.—I have perused your new Journal of Orien

- itorious.
with great interest. I heartily wish you success in your merito
undertaking,
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